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SIMONYI ERNŐ. 
(1821—1882.) 

E
LHUNYT kép viselőtársunk igen kiváló tagja 

volt a háznak. Folytonos buzgalommal és 
I kitartással működött a baza javára. E 

házban minden párt egyaránt szerette és tisz
telte s azt hiszem, a ház tagjai összesen részt 
fognak venni a végtisztességben, melyet mind
nyájunk részéről kiérdemelt s a ház jegyző
könyvileg fog kifejezést adni fájdalmának, me-

is arra kényszeríti, hogy hozza meg a megérde
melt elismerést, s forditsa meg fáklyáját ő is ra
vatalánál a rá érdemesnek. 

S a képviselőház nem érte be a veszteség 
fölötti fájdalmának jegyzőkönyvi elismerésével. 
Fölállt a jobb oldal padjairól Csernátony Lajos 
s indítványozta, hogy a ház elnöke küldjön ki 
a képviselők közül egy küldöttséget, mely Si-
monyi Ernő holttetemét Budapestről elkísérje 
szülőhelyére, Zsámbokrétre, — és a ház egy
hangúlag elfogadta az indítványt. 

S ezt Simonyi Ernő meg is érdemelte. Ha-

maradt meg a pártban, mint annak legtehetsé
gesebb előharczosa. 

A ((Vasárnapi Ujság» már több ízben 
közölte arczképét s néhány életrajzi adatát. 
Először 1868-ban, mindjárt, a mint az emigrá-
czióból hazatért, majd a 70-es években, egy 
országgyűlési csoportozatban, végre 1880-ban. 
Ez volt valamennyi megjelent arczképe között 
a legsikerültebb, melyről ő maga is kifej ezé, 
hogy ily hü arczképét még nem ismeri. Annál 
jobbat, hűbbet mi sem adhatnánk, azért nyo
matjuk le azt e szomorú alkalommal, midőn 
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SIMONYI ERNŐ. 
SZARVADY FRIGYES. 
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lyet elhunyt kitűnő tagjának elvesztése fölött 
érez.» 

E szavakat monda a magyar képviselőház 
elnöke a márczius 29-ki ülés kezdetén, midőn Si
monyi Ernőnek e hó 28-án, Abbáziában történt 
elhunytát a háznak bejelenté. Meleg szavak, mi
nőket csak igen ritka, kivételes alkalommal tart 
jónak alkalmazni e tekintélyes testület elnöke. 
Jellemzik, a kire vonatkoznak és megjelölik azt 
az előkelő helyet, melyet az ugy e testületben, 
mint a közvélemény szemében elfoglalt s a tisz
teletet, mely ily pillanatban a politikai ellenfélt 

zafiság, jellem, bő ismeretek és nagy tapaszta
latok oly mértékben egyesültek benne, mint az 
csak ritka embernek adatott. Elete egyetlen 
küzdés volt, de mely nem birta eltéríteni kitű
zött czéljaitól, melyeken lelkével csüngött. 

Vezére volt annak a pártnak, mely Ma
gyarország állami önállását tűzte zászlajára s 
noha nagy tehetségei előtt nyitva állt az ut, 
hogy külsőleg jutalmazóbb tevékenységi kört 
választhasson: ő nem nyúlt utána, s bár a 
küzdelem sikertelensége miatt gyakran elkomo
rult kedélylyel, mégis haláláig rendületlenül 

életrajzát is kiegészíthetjük az azóta ismertté 
vált adatokkal. 

Simonyi Ernő ősrégi nemes családból Nyitra-
Zsámbokréten 1821. decz. 18-án született. Isko
láit Nyitrán, Tatán, Váczott, Nagy-Szombatban 
és Pozsonyban végzé. A jogi és államtudományi 
pályára készült s már mint igen fiatal ember, 
1847-ben is részt vett a közügyekben, szót emel
vén Nyitra, Trencsén és Pozsonyvármegyék köz
gyűlésein, határozottan ama párthoz csatlakoz
ván, melynek akkor Kossuth Lajos és Deák 
Ferencz voltak vezérei. Népszerűsége oly nagy 
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lett, hogy 1848-ban a privigyei kerület őt vá-
lasztá meg első képviselőjének a népképviseleti 
uj alapon, — de választása akkor alaki szabály
talanságok miatt megsemmisíttetett. Később 
újra lehetett volna képviselő, de akkor már oly 
hullámokat vert a poliiikai élet, hogy tevékeny
sége másutt keresett elfoglaltatást. 

Midőn ugyanis Hurbán egy 500 főnyi föl-
fígyverzett cseh csaj atlal Magyarországra tört 
s késziteni kezdé a felvidéki tót lakosság között 
a lázadást: Simonyi Ernő, mint a nyitramegyei 
nemzetőrség egyik tisztje, a lázadók ellen indult 
s a Knchr vezérőrnagy parancsnoksága alatti 
nemzetőr csapattal szétverő a hurbánistákat, s 
maga Hurbán is Morvaországba menekült. 

Majd a szorongatott Lipótvár bevételére 
nyomuló Simunics osztrák tábornok ellen indult 
egy kétezernyi, pusztán kaszával és vasvillával 
fegyverzett csapattal s 6 ágyúval Kosztolánynál 
elfogadta a csatát, mely alkalommal csak a hat 
ágyú menté meg a hevenyészett csapatot az el
lenség lovassága általi összetipratástól, melyet 
háromszor-négyszer vetett vissza. 

A minden oldalról előnyomuló osztrák elől 
Simonyi is Komáromba vonult s az ostromzár 
alatt részt vett minden kirohanásban. 1849 
tavaszán Nyitramegyében guerilla-csapatot to
borzott, mely Horváth és Görgei Ármin repülő 
hadoszlopaival együtt működött, de szétveret
vén, Simonyi Debreczenbe ment a nemzeti ügy 
vezéreivel a nép felfegyverzése végett érteke
zendő. Majd központi főbiró lön megyéjében 
s ez állásában bámulatos tevékenységet fejtett 
ki a csapatok szervezése s a seregek élelmezése 
körül. 

Midőn a hadi szerencse fegyvereinktől el
fordult, honvéd lett s Klapkához ment Komá
romba s ott maradt a vár föladásáig, a midőn ő 
is menedéklevelet kapott, de nem vette egyébre 
hasznát, mint arra, hogy útlevelet kapjon a kül
földre, mire egyelőre Hamburgban telepedett 
le, alig néhány forinttal a zsebében, szemben a 
bizonytalan jövővel. Itt kezdetben a nyugati 
nyelvekben gyakorlá magát s a kereskedés és 
hajózás ismereteit igyekezett elsajátítani. Leve
lezésbe lépett a magyar emigráczió tagjaival s 
tudósítója lőn Szilágyi Ferencz «Magyar Hír
lap »-jának. 

1850 nyarán végleg Londonba költözött, 
hol még akkor kevés volt a magyar menekült, 
de annál több más nemzetbeli, kik Louis Blanc 
vezetése alatt szocziálista klubbot alkottak, 
melynek olyanok voltak tagjai, mint Maz-
zini, Barthelémy, Félix Pyat, Herzen, stb. 
Eleinte ő is viszonyba lépett e kozmopo
lita társasággal, a mi miatt feszélyezett hely
zetbe is jutott Kossuthtal, a ki azt tartá, hogy 
magyar hazafi soha se lehet más, mint magyar 
hazafi, s nem szabad kozmopolitává válnia. A 
minthogy a mr.gyar emigráczió nem is érintke
zett a nemzetközi forradalmárokkal. 

Simonyi az 50-es évek elején igen szűkes 
anyagi viszonyok közt élt. Minden idejét, mely 
levelezéseiből fenmaradt, tanulmányokra for-
ditá. Mohó lélekkel tanulmányozá a vegyészetet, 
a botanikát, a tengeri faunát, a nyelveket, az 
ipari és kereskedelmi tudományokat s különö
sen a geológiát s szorgalmasan eljárt a nagy 
világváros intézeteibe és egyleteibe a minden
nemű előadásokra, felolvasásokra és tudomá
nyos kísérletekre, s ezenkívül éjet-napot egygyé 
tett a szakkönyvek olvasásában. Azt a sokoldalú 
tudományos műveltséget, mely neki később 
tisztességes jövedelmet biztosított s melynek 
később politikai szereplésében is nagy hasznát 
vette, ekkor sajátitá el. 

Szigorú anyagi helyzetéből egy véletlen 
szabaditá ki. Bridgevaterben lakott egy Payne 
nevű vagyonos quacker-család, melynél Nagy 

\ASÁBNAPI ÚJSÁG. 
Péter magyar emigráns volt a gyermekek neve
lője. Midőn Nagy Péter is az Amerikába induló 
Kossuth kíséretéhez csatlakozott, — a családfő 
újra csak magyar nevelőt óhajtván gyermekei 
mellé, Csernátonyt kérte föl, de ez nem akar
ván Paristól elszakadni, Simonyi Ernőt ajánlá 
maga helyett, ki az állomást 1853-ban el is fog-
lalá s a derék quacker közt és közte csakhamar 
oly benső viszony fejlődött, hogy az később 
Magyarországra is eljött egész családjával Si
monyi látogatására s midőn ez súlyos kö
rülmények miatt minden vagyonát elveszte: 

j gyöngéd szeretettel hivta meg házába, hogy 
legyen az ö vendége, élte fogytáig. Simonyi, ki 
már ekkor (a 70-es években) politikai pályájá
nak magaslatán állott, természetesen nem fo
gadta el az ajánlatot, de haláláig se szűnt meg 

; hálával gondolni reá. 
Simonyi Angliában hat évig volt a derék 

család gyermekei mellett nevelő, midőn ezek a 
londoni egyetemen a tudori oklevelet elnyerték 
s ő magántanár lett Bridgewaterben, hol két 
évig maradt. 1862-ben Sheffieldbe Mapine hí
res aczélgyáros fiaihoz került nevelőül, kikkel 
Parisba ment s ott nemcsak növendékeit irattá 

| be az egyetemre, hanem maga is beiratkozott 
j s szorgalmasan látogatta az «Éeole des mines», 

a (i Collége de Francé», a «Sorbonne* tanintéze
teket és a dJardin desplantes»-ot, tanulmányoz
ván a végy- és természettani tudományokat, kü
lönösen pedig a geológiát. 

Ez alatt itt hazájában a privigyei kerület 
újra megválasztotta képviselőjének az 1861-ki 

| országgyűlésre. Ekkor ő vissza is akart térni 
hazájába, s b. Vay kanczellártól menedék-leve-

i let is kért, mely tőle azonban megtagadtatott. 
\ Az országgyűlés azonban igazolta megválaszta-
| t ásat s ekkor menedéklevél nélkül is haza ké-
; szült, azonban értesülvén, hogy Vayt Forgách 

váltotta föl a kanczellárságban s ezzel a ki-
egyezhetés minden reménye eltűnvén, letett ha
zatérési szándékáról. 

Parisban és Brisztolban időközben fényké
pészettel is foglalkozott, s később Bridgewa-

! térben egy tégla- és czementgyár igazgatását 
vette á*. Majd azonban, mint több angol gyári 
és ipartársulatnak, főként pedig mint Mapine i 

| és Tourtons és társai világhírű sheffieldi aczél-
i gyárának teljhatalmú ügynöke Parisba költö-
! zött s e minőségében évenkint beutazta Német-, 

Franczia-, Spanyol- és Olaszországokat. Üzleti 
; utazásai alatt mindama városokban, melyekben 
I megfordult, kutatgatott a könyv- és levéltárak-
; ban, gyűjtve a Magyarországra, különösen a 

Rákóczi-korra vonatkozó okmányokat, mely 
munkájához már Londonban hozzá fogott s e 
végből később is többször meglátogatta Angliát. 
Gyűjteményét két nagy kötetben később az aka
démia adta ki. Ez üzleti utjai alatt szerzé meg 
azt a bámulatos világtapasztalatot, mely oly 

| tág látkört nyitott lelki szemei előtt s ugyanek
kor tekintélyes vagyonra is sikerült szert tennie. 

1866-ban Olaszországba ment, hogy a 
j magyar emigráczió Kossuth által vezetett mű

veleteiben részt vegyen. A kiegyezés után, 
1868 áprilisában visszatért hazájába, hol a 
német-ürögi kerület képviselőjének válasz
totta. 

Ez időtől kezdve a parlamentnek állandóan 
tagja volt, vezérférfia lett a függetlenségi párt
nak, s népszerűsége annyira növekedett, hogy 
később két-három kerületben is megválasztot
ták képviselőnek. Politikai pályája a legismer-

I tebbek egyike, s képviselői működésének teljes 
| képe van letéve az országgyűlés naplóiban. 

Mindig tagja volt a képviselőház legfontosabb 
| bizottságának, a pénzügyinek s kivált az éven-
I kénti budget-tárgyalások alkalmával elmondott 
l felszólalásai mindig a jelentékenyebbek közé 
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tartoztak. E mellett mint hirlapiró is működött, 
szorgalmas munkatársa levén pártja politikai 
lapjainak s egy időben szerkesztője a «Szombati 
Lapok» név alatt megjelent hetilapnak, me
lyet ő alapított. 

Két éve már, hogy betegeskedett s utóbb 
felszólalásai is mind ritkábbak lettek, mig vég
kép elmaradtak. Késő őszszel Abbáziába ment 
Fiume mellé, hogy ott az enyhe égalj alatt ke
ressen üdülést. Ott érte el a halál. 

Hűlt tetemeit Budapestre szállították s itt 
temetik el a kerepesi sírkertbe, hová a képvi
selőház és a függetlenségi párt küldöttségei is 
elkísérik s hol megleli végre azt a nyugodalmat, 
melyből életében oly kevés jutott osztályrészéül. 

SZARVADY F R I G Y E S . 
(1822 -1882). 

Egy magyar ember elhunytáról érkezett 
hír Parisból, kinek neve a nagy közönség köré 
ben kevéssé volt ismeretes; de a kit a politikai 
élet vezérférfiai közül annál többen ismertek 
részint személyesen, részint ama jó szolgálatai 
után, melyeket a magyar ügynek a külföldön 
tett, legkivált azokban az időkben, melyekről 
Kossuth Lajosnak a magyar emigráczipról leg
közelebb a Hl-ik kötettel befejezett iratai szóla 
nak. A volt kormányzó ezekben néhány igen 
érdekes levelét is közölvén az elhunytnak, maga 
is meleg elismeréssel emlékezik meg Szarvady 
Frigyesről, mint a kinek buzgó, lelkiismeretes s 
ép oly nagy óvatosságot mint tapintatot igénylő 
működése lényeges tényező volt a magyar emig-
rácziónak Parisban elért sikerei körül, s a ki 
később is, mint hirlapiró, sokat tett arra nézve, 
hogy a külföld a sok hibás, nagyrészt elferdí
tett, sőt rosszakaratú idegen jelentés helyett 
megbízható forrásból, a maga igaz valójában 
ismerje meg a magyar hazát. 

Szarvady (Hűsch) Frigyes 1822-ben szüle-
letett Újvidéken, s Budapesten,Bécsbenés Prágá
ban végezve jogi tanulmányait, mint ügyvéd 
Pozsonyban telepedett le, egyúttal elsajátít
ván azt a nem mindennapi nyelvismeretet, 
mely későbbi élete pályáján oly nagy szerepet 
játszott. 

Mint hirlapiró itthon a negyvenes évek ele
jén tűnt föl a Frankenburg által szerkesztett 
«Életképek"-ben megjelent dolgozataival. 

Az 184-8-ban magasabb hullámokat verő 
mozgalmakban, melyekhez sziwel-lélekkel csat
lakozott, neki is meglehetősen jelentékeny 
szerep jutott. Több nyelven, nevezetes magyar, 
német és franczia nyelven egyenlő ügyességgel 
birván forgatni a tollat, a magyar kormány kül
földi missziókban vélte leginkább hasznát ve
hetni, s igy 1848 október havában ő lett meg
bízva, hogy a magyar hadsereg nyilatkozatát 
Bécsbe vigye, de a hová el nem juthatott. Kos
suth ekkor Parisba küldé, hogy onnan a fran-
czia sajtóban, melylyel már akkor is voltak 
összeköttetései, a magyar ügyet ismertesse. 
Majd midőn gróf Teleki László, mint a magyar 
kormány megbízottja, Parisba jött, Szarvady 
lőn mellé titkárul beosztva, mely minőség 
ben ép ugy, valamint később, mint hirlapiró 
soha nem szűnt meg buzgón szolgálni hazája 
érdekeit. 

Midőn a magyar emigráczió megkezdé a 
haza fölszabadítása iránti munkáját, a Kossuth 
és Hl. Napóleon közti összeköttetésnek Szar
vady is egyik lánczszeme volt Pontosabb volt 
azonban szerepe, mint a b. Jósika Miklós által 
szervezett sajtóiroda tagjáé, melynek föladata 
volt helyes irányban tájékoztatni Európa köz
véleményét a magyar kérdés és Magyarország 
helyzete s törekvései felől. Rendkívüli volt az a 
munkásság, melyet Szarvady ez időben kifejtett, 
levelezésben állván a Kölnische Zeitunggal, a 
Globeval, a Patrieval, a Débats-tal, Indepen-
dence-szal, Journal Belgique-kel, Norddal, Revue 
Contemperaine-nel, Courrier de Dimanche-sal, 
és sok más franczia és német nagy lappal, me
lyekben a külföldi közvélemény helyes tájékoz-
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tatását tűzte ki czéljául egyrészt Magyarország, 
másrészt az emigráczió törekvései felől. 

Az 1867-ki kiegyezéssel a magyar emigrá
czió szerepe megszűnt. De nem szűnt meg a 
magyar hazafié, ki hazája jó nevét, becsületét, 
érdekeit védelmezni van hivatva, r bárhol fenye
gessék is azokat a föld kerekén. És Szarvady a 
hazafi e kötelességének híven megfelelt s lelkes 
szószólója volt honának a külföld hírlapjaiban, 
valaminthogy magyar hírlapokba is, nevezete
sen egy időben a «Hon»-ba irt párisi leveleket, 
melyek nagy összeköttetéseinél fogva mindig 
érdekes politikai híreket tartalmaztak. 

Szarvady 1855 ben nősült meg, nőül vévén 
Klauss Vilhelminát, ki mint kitűnő zongoramű
vésznő volt ismeretes a párisi zenekörökben és 
a zenekedvelő nagy közönség előtt. 

Derék hazánkfiának halála minden esetre 
nagy veszteség nekünk, mert nem sokan vannak 
hazánkfiai közül a külföldön olyanok, a kik a 
honfi tisztét ugy át bírnák érteni, mint értette ő. 

A LÁNYKA PANASZA. 
— SCHILLER. — 

A tölgy erdő zúg, felhők raja gyűl, 
Zöld parton a lányka magánosan ül, 
Hab locscsan a parton, a mint neki hajt, 
A lány a sötét, hideg éjbe sóhajt 
S köny reszket a méla szemekben. 

• Kihalva e szív, üres ah a világ, 
Többé ez az élet, a földi, mit ad ? 
Te szűz anya, hivd haza gyermekedet, 
A földön elérte, miért epedett, 
Betelt szivem álma, szerettem.» 

Csak omlik a köny, de hiába van az, 
Életre a holtat nem költi panasz ; 
De mondd, mi segit szived árva baján, 
A szerelmi gyönyör tovatünte után, 
iá én, szűz anya, nem tagadom meg. 

•Hadd folyjon a köny, s ha hiába van az, 
Életre a holtat ne költse panasz. 
A szerelmi gyönyör tovatünte után 
Ah nincsen e szívnek, egy üdve csupán, 
A szerelmi panasz, meg a könnyek.» 

VARGHA GYULA. 

É Z S A I Á S URAM. 
ÉLETKÉP. 

SZÍVÓS BÉLÁTÓL. 
(Folytatás.) 

Máskép kell kezdeni. Vizitát kell adni. 
Igen, de mi haszna, ha az ember, a mint 

ama délczeg szűzzel szemben áll, egyebet nem 
tud mondani, mint hogy «szerencsés jó napot 
kívánok, leányasszony!» 

Pedig hát csakugyan igy volt, mert midőn 
Ézsaiás uram másnap ily mondókával beállí
tott, a kláris ajkak pillanatnyi félrevonulása az 
elefántcsont fehérségű fogsorról, a junói vállak 
egy picziny rándulása, a sötét szemek egy meg
semmisítő villanása mutatták, hogy bizony eme 
szép beköszöntő nem hódított; pedig még azzal 
is megtoldta, hogy: «mint szolgál becses egész
sége?" 

Hiában! nem olyanok már az asszonyi 
állatok, mint Sára, meg Rebeka idejében. Más
kép kell tenni a «hóf»-ot, ugy, a hogy az a 
peczkes fiskus, meg az a nyalka fizikus szokta. 

Hiszen csak lehetett volna amúgy ó-testa-
mentomi stylusban! Majd tudta volna akkor 
Ézsaiás uram, majd elmondta volna az énekek 
énekével: Szépek a te orczáid mint egy drága 
köveknek rendivel. A te nyakad hasonló a Dá
vid tornyához, mely építtetett fegyveres ház
nak, melyben ezer pajzsok függenek, mind erős 
vitézek pajzsai; a te szemed mint az Esbon-
béli halastó; a te ónod hasonlatos a Libanus 
tornyához, a mely néz Damaskus felé és a te 
hajad a kecskéknek nyájához, melyek a Gileád 
hegyéről lenyirik a füvet; fogaid hasonlatosak 

a megnyiretett juhoknak seregéhez, melyek a 
feredőből feljönnek, melyek mind kettősöket 
ellenek és nincsen azok közt meddő. 

Haj! de a Szulamitok korszaka lejárt s azt 
bölcsen sejtette Ézsaiás uram, hogy a mi meg -
tette volna az ó-testamentomi Esztereknek, 
azt ezek a mai Eszterek, akik már a kisasszony 
czimre is rávágynak — kinevetik. Nem csuda ! 
mikor már ujság-leveleket is olvasnak. Olyatén 
dolgot pedig sem Sára, sem a többi nem ese-
lekedett. 

Mit kellene hát csinálni ? 
Épen akkor tájban jelent meg egy épüle

tes könyv, a «Mivelt Társalkodó vagy a világra 
termett ember», melyben illő rendben megva-
gyon irva, hogy «miképen kellessék egy jó tó
nusú ifjúnak a dámáknak komplimentezni s 
személyét azokkal megkedveltetni». 

Ez kellett Ézsaiás uramnak. 
A becses könyvet elkérte a vicze-notárius-

tól, s bevágta annak tartalmát szóról-szóra, 
könyv nélkül. S mikor már minden párbeszédet 
és szabályt tökéletesen tudott, akár elölről akár 
hátulról kezdve: nagy remények közt megin
dult a — szőlős kertbe. Ott volt neki egy isme
rős vén odvas almafája, ennek állott neki, s 
ennek zengette el a nMivelt Társalkodó') ékes 
frázisait. 

A próba kitűnően sikerült, a hóf-csinálás 
oly bátran ment, hogy Ézsaiás uram maga is 
elbámult annak könnyű voltán. 

Víg sziwel irányozta haza felé lépteit s az 
Eszterek házára oly megelégedett pillantást 
vetett, mint soha azelőtt, s másnapra kitűzte a 
döntő rohamot. 

— Megállj, keményszívű leányzó, én is 
tudok már ugy, mint az a hegyes fiskális, meg 
az a patikaszagu vármegyei fizikus ! 

Másnap csakugyan kellőképen nekikészülve 
roppant szivszorongások közt, csakugyan meg
indult Eszterékhez, a lehető leghosszabb utat 
választván s lehető legapróbbakat lépvén, hogy 
csak mentől később érhessen oda. De hiába, 
mégis csakhamar odaért a félelmes kapu elé. A 
kilincset háromszor is megfogta, de bizony se-
hogysem akarózott bemenni. 

— Igazság az, jól vagyon, nem is mondom 
még ma el, megpróbálom még egyszer a szőlő
ben ! S ezen mentő gondolaton kapva-kapván, 
megkönnyebbülten nagyot sóhajtott s gyorsan 
megindult a szőlős kert felé. 

— Jaj de jó is, hogy be nem mentem, a 
hátam csak ugy borsózik bele, oh he okosan 
cselekedtél Ézsaiás! s nem győzte magát eleget 
dicsérni, hogy mily elmésen kikerülte a vesze
delmet. 

— Ugy légyen! megpróbáljuk még egyszer, 
exercitium facit virum. Azzal megcsinálván a 
vén fának az előirt «knix»-et, roppant bátor
sággal elszavalta az egész«Müveit Társalkodó»-t. 

Ismét nagy önbizalom szállotta meg szivét, 
de még sem olyan, mint első alkalommal; va
lami kis ördög azt súgta neki, hogy az almafa 
nem Eszter, s ha kenyértörésre kerül a dolog: 

\ megint nem lesz semmiből semmi. 
Ugy is lett. 
Másnap, harmadnap, megint nem tudott az 

ajtónál tovább jutni, olyan nehéz volt azt a ki-
I lincset megnyomni, aztán meg egyik nap péntek 

volt, másik nap szerda, mindenik szerencsétlen 
nap; egyszer borult volt az idő, másszor meg 
nap sütött, szóval csak arra vált a dolog, hogy 
jó lesz még az almafa előtt egy legeslegutolsó 

\ exercitiumot csinálni. 
A csőszök észrevették e különös dolgot, 8 

látván a knixeket és hallván a csodálatos ezifra 
szavakat, szentül azt hitték, hogy Ézsaiás uram 
megháborodott, sőt elterjesztették eme hűt vá-

| rosszerte. Ézsaiás uram meg nem tudta elgon

dolni, hogy ugyan miért kérdik hívei uton-utfé -
len, olyan sűrűn: hogy mint szolgál egész
sége, — miért távoznak tőle oly gyanús sze
mekkel és fejcsóválva, s minek kivannak neki 
minden lépten-nyomon «jobb egészséget", mi
kor neki semmi baja sincs ? 

Ki tudja, hány «legeslegutolsó* exercitium 
történt volna meg, ha egyszer eme szellemdus 
kérdésre: «hogy tetszik mulatni a kisasszony
nak magát?* meg nem szólal az odvas almafa: 

— Köszönöm kegyes kérdését: jól. 
Mintha a mennydörgős istennyila csapott 

volna abba az almafába, ugy elkotródott onnan 
Ézsaiás uram. 

De azért másnap mégis rendkívüli előké
születek tétettek a döntő csatára, a haj és a 
csizmák megvonogattattak hájjal, a kalap meg-
keféltetett tenyérrel s megindult Ézsaiás uram 
az elbatározó rohamra, útközben nagy izzadás 
és sóhajtozás közt ismételgetvén magában a 
legczifrább frázisokat. Jaj, már mindjárt oda 
ér! mintha még az a ház is elébe szaladt volna. 
De nem fordul vissza. Azért sem. Meg kell 
lenni! Ha észre vett a ruháján egy-egy kis pely
het, föllélekzett megkönnyebbülésében, hiszen 
mig azt levette, a helyét végig simította, azzal 
is idő telt s nem is vádolta a lelkiismeret, hogy 
szándékosan tölti az időt: hiszen ilyen helyre 
csak nem mehet az ember pelyhes ruhában, 
nem is illenék. Végre pelyhet sem fedezett már 
föl s az ajtó elébe ért. A veritek patak módra 
ömlött végig arczán, füle elkezdett zúgni, sem 
élő, sem holt nem volt. Megfogja a kilincset, de 
egyszerre csak földerül arcza, mint mikor az 
aranyásó egy mázsás aranyat talál. 

— Hála istennek, a zsebkendőmet otthon 
felejtettem! S mint a kalitkából szabadult ma
dár, megkönnyebbült szívvel rohant haza a 
kendőért. 

De mái- most sem irgalom, sem kegyelem. 
Egy öreg asszony épen akkor vitt neki aján
dékba egy tányér almát, kiválasztott belőle két 
szép pirosat, prezentbe Eszternek, s a kendővel 

j együtt gyorsan zsebre nyomva, lélekzet nélkül 
visszaindult, hirtelen rácsapott a kilincsre s 
egyszer csak ott állott Eszter előtt, a ki épen 
egy csapat tyúkot etetett az udvaron. 

Most lett volna már sorja a «Mivelt Társal
kodó»-nak; de bizony Ézsaiás uramnak egy szó 

', sem jutott eszébe s tán még most is azon módon 
ott állana, ha Eszter meg nem szólal: 

— Tán uram atyámat tetszik keresni ? 
— Igenis igen, nem egyébért alkalmatlan

kodom, merre légyen ? 
— Tessék befáradni, odabenn van a belső 

házban. 
Ézsaiás uram aztán bement az öreg kom-

posszesszorhoz, kikérdezte egészségi állapotát, 
komendált egy pár szert a köszvény és csúz 
ellen, s midőn Eszter dalolásából észre vette, 
hogy nincs már az udvaron, bucsut vett, s kiér
vén a kapun, mint a ki legjobban végezte dol
gát, nagyot sóhajtva kiáltott föl: hála istennek, 
ez is meg volt! 

S meg is volt valójában, mert ez volt 
Ézsaiás uram első és utolsó ilynemű kísérlete, 
s többé asszonyi állat az ő élete folyásában 
semmiféle szerepet nem játszott. 

A mint haza ért, szegre akasztá ünneplő 
köntösét, kalapját elhelyezé a könyvtár alsó 
fiókjába, nézett egy darabig a semmiségbe, s 
letörölvén az arczán végig gördülő két nagy 
könycseppet, egy mélyet sóhajtva igy szólott: 
— Mást is mond még Pál apostol: «mondom 
pedig az özvegy férfiaknak, hogy jó nekik, ha 
ugy maradnak mint én. A ki házasság nélkül 
vagyon, arra visel gondot, a mi az uré». Ezt 
követem. 

Azzal fölvette a sarokba csapott klasszikust, 
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Azzal felvette a sarokba csapott klasszi

kust, megette az Eszternek szánt két almát, s lett 
ismét az, a ki azelőtt volt. Visszatért régi barátai
hoz, a hősökhöz és prófétákhoz, a szép Esztert 
pedig nemsokára összeesküdtette a peczkes fis-
kussal, mintha semmi sem történt volna az ő 
szivének rejtekében. 

Ettől fogva semmi sem volt képes Ézsaiás 
uram szent nyugalmát tartósabban megzavarni, 
csendes megadással, keresztényi türelemmel 
morzsolgatá le az évtizedeket egymásután. Csak 
háromszor fordult elő életében olyas valami, a 
mi az öreget mégis kihozta sodrából. 

Az egyik a Cicero esete volt. 
Azonban itt ne gyanakodjunk az egerekre, 

mintha tán ismét ezek csintalankodtak volna, 
szétőrölvén valamelyik kutyabörbe kötött Cice
rót. Nem ; másféle Cicero miatt esett az öregnek 
nagy és méltó felháborodása. 

Volt neki nevezetesen hároru kis veres 
szörü kóczos kutyája, az egyiknek, harczias ter
mészete miatt: Hektor volt a neve, a másiknak, 
mivel sohasem ugatott: Tacitus, a harmadik
nak pedig, épen csaholó természeténél fogva: 
Cicero. 

Ez a három klasszikus eb egészen más 
véleményen volt a kosztot illetőleg, mint gaz
dájuk, s épen nem rajongván sem a főtt kuko-
ricza, sem az eper után: naponta át-át szoktak 
látogatni a szomszéd iskola udvarába s ott 
fellakmározták a diákok által elhányt kenyér
haj-darabokat. 

Nem helyeselte az öreg Hektor, Tacitus é3 
Cicero eme lukullusi hajlamát, s több izben 
komolyan meg is dorgálta őket, de mind hiá-
ban, megint csak átszöktek a kerítés alatti 
lyukon. Egyszer aztán a csintalan diákok, nád-
nyilvesszővel meglőtték a Cicerót 8 pedig oly 
szerencsétlenül, hogy a vessző fülében függve 
maradt. Cicero szörnyű sivalkodással rohant 
haza, az öreg pedig e rettentő gonoszság láttára 
borzasztó haragban és fájdalomban tört ki. 

Oh Cicero, Cicero! hányszor mondtam, 
hogy ne menj ama gonoszok közé, lásd, meg-
Bebhedtél, gyilkos nyíllal meglövettél. Aztán 
nem is a te mesterséged a hadakozás, inkább 
Hektort illete volna a seb. Gyere, hadd húzzam 
ki a füledből ama gyilkos eszközt! De ne bú
sulj, egyben meglakolnak a vérengző gonoszok. 
Canis tota mater! Megálljatok imposztorok! 

Azzal vállára vetvén a kis kaczagányt s 
lecsavarván a czérnás szopókáju szárról a pipát, 
nagy léptekkel megindult az iskolába. 

— Hol vagytok, merre rejtőztök, gonoszok ? 
töröm a bordátokat! szerencsétlenné tettétek 
Cicerót, nem sajnáltátok eme kis oktalan bar
mot, gyertek kemény szivüek, gyertek, a bűnt 
nyomon követendi a büntetés! Nem jött még 
fel preczeptor uram? majd annak is megmon
dom," de én sem jöttem ide hiában, mindjárt 
megplágázom a bűnöst! Jól tudom melyikőtök 
volt. Neked kellett lenni te Fekete, téged láttalak 
már sokszor, hogy nyilaztál a verebekre, gá
lyára való. Te voltál, nem tagadhatod. Nem 
is tagadod? 

Ugy-e bár? Xo, ezért csak hatot kapsz, 
pedig tizenkettőt szántam rád. Fogd fel, te 
másik! 

De hogy az igazságszolgáltatás teljes le
gyen, otthon a sebhedt Cicero és a nem seb-
hedt Hektor és Tacitus is kellőleg megpálczáz-
tattak, illetőleg pipaszáraztattak: 

— Hányszor mondtam semmiházi dezen-
torai, hogy ne csavarogjatok, itthon üljetek, nem 
hittétek, ugy-e ? most a tietek, a mit kaptatok! 

Még tán nagyobb volt Ézsaiás uram fel
háborodása, a Somogyi uram latin tudománya 
miatt. 

(Vége következik.) 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

BISMARCK HERCZEG OTTHON. 
A valódi nagyság nem jár odahaza ko-

thurnusban. Csak a ki érdemetlenül, vagy szü
letésénél fogva jutott a hatalom és a méltóság 
birtokába, csak a kit nem a saját fáradsága és 
lángesze emelt a magasba, hanem a véletlen, 
őseinek érdemei vagy az emberek ostobasága, 
csak az burkolódzik odahaza is a méltóság pa
lástjába, csak az nagyzó a mindennapi élet 
kicsiségeiben is, s megközelíthetetlen még a 
családi élet szentélyében is. Csak egy XIV. Lajos 
imádatja magát otthoni környezete által, hogy 
legyen a király fölkelése (a «lever») ünnep és 
öröm, mintha maga a nap kelt volna föl, és 
lefekvése szomorúság, mintha beállott volna az 
éjszaka. 

Az igazi nagyság nem nagyzó, hanem ter
mészetes. Családja körében családtag és nem 

I herczeg, nem kanczellár, nem fejedelem. Falusi 
birtokán egyszerű birtokos, és semmi más. Bir
tokos szomszédai között birtokos társ, ki nem 
felejti el a régi barátokat. 

S ha van ember, a jelenleg élők között 
egész Európában, mondhatjuk az egész világon, 
kinek legtöbb joga lenne büszkélkedni az ő 
érdemeivel, sőt az ő teljes múltjával, de a ki 
ennek daczára otthonjában a lehető legegysze
rűbb, ki a nagyság igénytelenségét odahaza 
legtovább viszi, az bizonyosan Németország 
hatalmas kanczellárja, Bismarck herczeg.| 

Múltjára és jellemére csak egy hozzá ha
sonló férfiút szült e század, I. Napóleont. Ők 
nyúltak legerőteljesebb kézzel a történet intézé
séhez. Országokat buktattak, s ujakat alkottak 
helyökbe. Európa földabroszát átalakították, s 
az ő terveik és átalakításuk szerint igazodott 
maga a valóság, engedtek akaratuknak népek és 
nemzetek. 

Bismarck herczeg még ma is ilyen módon 
igazgatja a népek történetét. Ma is az a sors
intéző férfiú, a ki nemcsak a saját nemzetének 
jövőjét írja elő sok számos évre, talán egy-két 
századra, hanem a ki a többi nemzetek ügyeire 
is a legtöbb befolyást gyakorol, a kinek tudta 
és akarata nélkül Konstantinápolyban ép oly 
kevés történik, mint Marokkóban vagy Szent-
Pétervárott. 

És ha valaki nem ismerve őt, felkeresné 
lakát Varzinban, Pommeránia eme homokos 
falujában, s látná a házi gazdát, a mint kerté-

i szével tanácskozik, hogy melyik vüágágyba mit 
ültessen, vagy a mint gazdatisztjével a gazdaság 
napi teendője felől értekezik, vagy látná őt 

i házának terrasszán üldögélve elbámulni a vidék 
jól ismert részletein, alig juthatna eszébe az a 
gondolat, hogy a kornak legbámulatrakész-
tőbb alakját látja maga előtt, s hogy a helyen 

] a hol áll, Európa sorsát igazgatják. 
Pedig nyaranta, sőt az esztendő legnagyobb 

I részében Bismarck herczeg falusi birtoka Var
ain valóban a diplomácziai világ középpontját 
képezi. Csahhogy semmi sem árulja el ezt kül
sőleg. A herczeg mintha nem is államügyekkel 
foglalkoznék. De a posta ós a távírda, s a vele 
kunt időző titkárok és miniszteri hivatalnokok 
annál szorgalmasabban dolgoznak. Maga a 
herczeg d. e. 10 órakor kezd csak az állam 
ügyeihez s a kevésbbé fontos ügyeket rendesen 
röviden végezi el. Előterjesztéseket tétet magá
nak a beérkezett levelek és ügydarabok felől, 
s megadja az utasitást, hogy azokat mikép kell 
elintézni. Ez elég dolgot ad titkárjainak egész 
napra. Egy órakor, közbe elintézve gazdasági 
dolgait is, kilovagol leányával, Marival, ki 1878 
óta a gróf liantzau neje, de rendesen Varzinban 
tartózkodik, ha atyja is ott van. Néha gyalog
sétát tesznek a lovaglás helyett. Onnan vissza
térve, államdolgokkal foglalkozik a herczeg, 
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I egész ebédig, a mely 5 órakor lesz tálalva. Utána 
az esti postával érkezett, s a még aznap elinté-

j zendő ügyekre kerül a dolog, mig 10 órakor 
'. kész a thea. 

Persze mindez csak akkor megy igy, ha 
! fontos állami ügyek nem veszik igénybe idejét. 
[ Mert akkor a herczeg nem ismeri a fáradságot. 
I Délelőtt és délután, este és késő éjjel iróaszta-
i Iánál dolgozik, s feledi a falusi magány kénye

lemre hivó csendjét, s az egész környezetet. 
Egyik képünk ugy ábrázolja öt, a mint 

Varzinban háza előtt ül; másik, mint a bodorfüs
töket eregetve olvassa a beérkezett ügyiratokat. 

A MEKKAI BÚCSÚJÁRÓ HELY. 
Mahomed születési helyét, Mekkát, millió 

| és millió ember emlegeti kegyelettel s a föld
gömb minden részén áhítattal feléje fordulva 
naponkint kifejezi iránta hódolatát a hivő mu
zulmán. A világ legelső búcsújáró helye ez, 
melyhez évenként több százezer ember vándo
rol sokszor több ezer mérföldről. Meglátása di
csőséget és lelki nyugalmat ad, megtekintése 
nélkül Mahomed igazhivő követője boldogtalan
nak tartja magát. 

Mekkát, mint a mohamedánok más szent 
• városát is, mi európaiak többnyire csak az igaz

hivők elbeszélései után ismerjük. Hitetlen 
gyaurnak e helyre halálbüntetés terhe alatt tilos 
a belépés s ha mindamellett néhány merész 
utazó, mohamedánnak adva ki magát, a szent 
helyre bejuthatott, nagyon keveset jegyezhetett 
fel a látottakból épen azért, mert nem tehette 
ki magát a rajongó igazhitűek gyanújának. Ta-

j Ián most van az első eset, midőn ily kalandos 
j utazó, Keaue János, egy kalkuttai angol pap fia, 

«Hat hó Mekkában» czimü megjelent munká
jához már. eredeti fényképeket is mellékelhetett, 
melyek után készült a mi képünk is. 

A zarándokolást Mekkába maga a próféta 
meghagyja a koránban, de e meghagyásnál még 
nagyobb erővel bn- az átalános hit, hogy a 
„hadsi-k, — mert minden idezarándokolt ember 
e tiszteleti czimet,s ezzel bizonyos nemességijo
gokat nyer, — bűneik büntetésétől fölmentetnek. 
A rablóbaudák által ellepett, kopár és viz nél
küli Arabian át utazni e szent helyre magános 
vándornak csaknem lehetetlen; ezért rendesen 
nagy karavánok mennek együtt, melyek külö
nösen a szintén szent hirben álló Damaskusban 
gyülekeznek. Minden csoportot egy vörös vagy 
zöld zászlót lobogtató csatlós vezet, van azután 
mindeniknek külön papja, ki útközben egy
úttal esetleg biróul szerepel, van muezzin, 
ki szabad ég alatt vagy a karaván-szerail-
ban imádságra hiv, továbbá hajnyiró, bohócz 
és kereskedő is. Másfél napi járó földnyire a 
(i dicsőitett »-nek (Mukerrime) nevezett Mekka 
előtt az utazók megnyiratják, megborotvál
tatják magukat, minden ruhát levetnek s felve
szik az «Ihram»-ot, egy hosszú vászondarabból 
álló, könnyedén a testre vetett s a jóhangzás 
kedveért köpenynek nevezett zsákot, melynek 
két nyilasa van, a fej és jobb kai- számára, s gya-

| log folytatják utjokat, mig végre egy hegy-
szoros végére érve, fölmerül előttök egy össze 
vissza hányt szürke háztenger; annak közepében 
a kaaba nagy mecset udvara a hét minarettel, 
mely látvány a zarándokokat a legnagyobb 
elragadtatásba ejti. A hosszas zarándokolás, mely 
alatt számosan vesznek el, egyetlen, a pogány 
időkből fenmaradt kőnek szól, a hires kaabá-
nak. E kő körülbelül emberfő nagyságú, barnás 

; fekete fénylő anyag, felületén némi egyenetlen
ségekkel, mintha már összetörték volna valami 
kor. Kenne azt hiszi, hogy az obszidiánhoz 
hasonló,de szinenem épen természetes; ő ova-
tosaa megkarczolta egy gyűrűvel s azt találta, 
hogy a felszín alatt fekete. Kétségtelen, hogy a 
kő már igen régi s Mohamed kora előtt is tisz-

i telték. A hivő mozlimek regéié szerint e kő az a 
valódi angyal, ki Ádámot és Évát a paradicsom
ból kiűzte s ki kővé vált, mivel nem tudta meg
akadályozni, hogy az első pár ember a tiltott 
gyümölcsből, vagy a mohamedánok szerint bú
zából, egyek, de a ki az utolsó ítéletkor eredeti 
alakját ölti fel ismét. Jelenleg e szent kő egy 
nyilt csarnokokkal körülvett egyenszögü udvar 
közepén van elhelyezve tompa, alig negyven láb 
magas toronyban. Nem egyedüli nevezetesség 
itt. Jobbra látható az oszlopzatokról alácsüngő 
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lámpák fényénél Makami Ibrahim (Ábrahám) 
lábnyoma, mely azonban oly nagy, mintha tiz 
elefánt lábát tennék össze, balra van a Zemzem 
forrás, mely a biblia szerint is Hágár imádságára 
jött létre, s melynek vize a hivők meggyőződése 
szerint csodatevő erejű s ezért a hadsik mindig 
visznek belőle magukkal. A legszentebb azon
ban maga a titokteljes fekete kő (Hadsari Aszvad) 
a keleti sarokban, nem messze az ajtótól négy 
lábnyi magasságra befalazva, aranyozott ezüst 
karika keretben. A mrándok már távolról ki
nyújtja kezét utána s légkörét folyton áhítato
san csókolja. Százaktól körülvéve csak ritkán 
sikerül, hogy azonnal hozzáférhessenek s végte
len boldogoknak érzik magukat, ha órákig tartó 
várakozás után végre jobb kezök három első 
ujjával érinthetik a világ legbecsesebb kincsét 
s szomjas ajkaikkal megcsókolhatják. Kinn a 
mecset előudvarában, mint képünkön is látható, 
van a négy Makama, t. i. az orthodox felekeze
tek, névleg a Hanefiták, Safeiták, Hambaliták és 
Malekiták alapitóinak nyugvó helye, melyeket 
egész nap áhítatos nép környékez. 

Az egész szent csarnok (Harám) négy bolt
hajtásos oszlopcsarnokával 25 láb magas lehet s 
apró bolthajtások is ékesítik. Az oszlopoktól kö
vezett utak vezetnek a középen levő kaabához, 
mely dísztelen masszív kőépület 38 láb széles 
és 40 láb magas. Kendesen sötét fekete selyem 
posztó fedi, melyen csak három díszesebb nyí
lás van. A főajtó ezüsttel van kiverve. A külön
böző felekezetek számára külön kápolnák és 
imahelyek vannak. Az egész épület a hivők re
géje szent Seth által azon helyen építtetett, 
hol Ádám a paradicsomból kiűzése után egy 
égből leküldött sátorban az első isteni tisztele
tet tartotta. Az özönvíz után Ábrahám állítólag 
újból fölépítette. 

Minden zarándoknak többször meg kell 
kerülni e szent helyet s a vízen kivül még Mo
hamed állítólagos lakóházától is visznek ma
gukkal egy kis porondot, mely hitök szerint 
szintén csodatevő hatással bír. De a szent szer
tartásoknak ezzel nincs vége. A búcsújárás di
vatos hónapjának (Zil Hidse) 9-ik napján a 
Mekka mellett levő Arafa-hegyen nagy szónok
latokat tartanak, melyen minden bucsujárónak 
meg kell jelennie, még ha semmit sem hallana 
is belőle. Állítólag itt akarta Ábrahám fiát fel
áldozni. Az emberekkel borított kopár dombon 
százak vesznek el napszúrás miatt. A mint vége 
van a predikácziónak, mindenki, mint az őrült, 
rohan le a hegyről, annak alján imádkoznak, 
összeölelkeznek s egymást üdvözlik a hadsi uj 
tekintélyében, melyet e percztől fogva jogosan 
igényelhetnek. A következő teendöjök abban 
áll, hogy mindenki hét darab követ dob maga 
mögé, állítólag a sátánnak, ki Ábrahámot kí
sértetbe akarta vinni. Mivel azonban a kövek 
néha jámbor zarándokok fejére esnek, e szertar
tásból gyakran nagy verekedés kezdődik. Végre 
Mina völgyben Ábrahám áldozata emlékéül egy-
egy állatot áldoz minden zarándok s ennek 
húsát a forró napon engedik elrothadni, s ez a 
körülmény idézi elő és terjeszti a mekkai pesti
sek nagy részét. 

A szent zarándokolásnak Medinában, hol 
a próféta ós közvetlen utódainak sírjai vannak 
s Mekka kikötőjében, hol állítólag Éva anyánk 
nyugszik, még sok szertartásban álló folytatása 
van. De a fő a kaaba meglátása és megcsókolása 
s ki ezt elérte, boldog és büszke reá, mert ott
hon fejedelemként fogadják s egész életén át 
jelentékeny hírt s némi előnyöket is szerzett ez 
által magának. 

INDIÁRÓL. 
Közli: SÁMI LÁSZLÓNÉ. 

III. 
Eredet-mondák. 

1. Hindu monda Ádámról és Éváról. 

Ceylon szigetén a Kotmalé hegylánczo lat
ban van egy hegy, melyet Ádám csúcsának ne
veznek ; a fekete gránitsziklán egy emberi láb
nyom látható. A hindu monda szerint Ceylon 
szigete volt a paradicsom, s e lábnyom az első 
emberé; e helyről indult ki Ádám Évával, hogy 
a nagy földet keresse. 

A Védából közöljük az_ ember teremtéséről 
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szóló mondát, mely eltér a bibliában levő mon
dától, de nem kevésbbé érdekes annál. 

* 
«A föld virágokkal volt borítva, a fák meg

hajoltak a gyümölcsök terhe alatt, — az álla
tok ezrei mulatoztak a mezőkön és a légben, a 
fehér elefántok csendesen s étáltak az óriási er
dők árnyában, s Brahma érezte, hogy itt a ked
vező pillanat az ember teremtésére, a kinek e 
kies helyen kell laknia. 

A tiszta őserő nagy lelkéből vette az élet
nek egy szikráját, melylyel két testet elevenített 
meg; a kettest különböző volt: férfi és nő, azaz 
a szaporodásra alkalmasak mint a növények és 
állatok; és adott nekik lahankarát,azaz öntuda- i 
tot és beszélő tehetséget, mi által fölötte állót- I 
tak minden eddig teremtett lénynek, de alatta 
állottak az angyaloknak ós az istennek. 

A férfit erő, termet és méltóság által külön
böztette meg, és Adimának nevezte (mely szó 
szanszkrit nyelven azt teszi: első ember). 

Az asszony kellemet, szelídséget és szépsé
get kapott osztályrészül, s Hévának nevezte 
(mely szó szanszkrit nyelven annyit tesz: az, a 
mi az^életet kiegészíti!. 

És valóban az ur társat adva Adimának, 
kiegészité az életet, melyet most adott neki, s a 
születendő emberiség alapját igy vetve meg, ez 
által a férfi és nő egyenlőségét a földön és az 
égben proklamálta. 

Ekkor az ur Adimának és feleségének Hé
vának Ceylon szigetét adta lakásul, mely sziget 
éghajlata, terménye s gyönyörű növényzete által 
méltó volt arra, hogy földi paradicsom és az 
emberi nem bölcsője legyen. 

— «Menjetek, egyesüljetek és szaporítsá
tok a lényeket, a kik századokról-századokra 
élőképetek legyenek a földön annak utána, 
hogy tî  visszatértetek hozzám. 

«Én, ura mindennek a mi van, azért terem
tettelek benneteket, hogy egész életetekben 
imádjatok, és azok, a kik hisznek bennem, osz-
takozni fognak boldogságomban, midőn min
dennek vége lesz. Ezt tanítsátok gyermekeitek-

i nek, hogy soha se veszítsék el emlékemet, mert 
velők leszek mindaddig, mig nevemet emiitik». 

Aztán megtiltá Adimának és Hévának 
Ceylon elhagyását, s e szavakkal folytatá: 

— ((Hivatásotok e felséges sziget megnépe-
sitéséig terjedjen, melyben élvezetetekre és 
kényelmetekre mindent egyesitettem; s azok
nak a szivében, kik születni fognak, az én tisz
teletemet terjeszszétek. A föld többi része még 

| lakhatatlan, — ha később gyermekeitek száma 
annyira szaporodik, hogy e hely nem lesz elég 
befogadásukra, az áldozatok között kérdezzenek 
meg engem, s tudatni fogom akaratomat.» 

Ezeket mondva eltűnt. 
Ekkor Adima ifjú felesége felé fordult s 

• nézte. Szive repdesett kebelében ily tökéletes 
szépség látására. Héva előtte állott, őszinte szű
ziességében mosolyogva, ismeretlen kivánságok-

j tói remegve. Hosszú haja kibomlott s teste kö-
rül hullámzott, szeszélyes hullámzásával komi 
fogva szemérmes arczát, s a felindulástól emel
kedni kezdő meztelen kebleket elboritá. 

Adima reszketve közeledett hozzá. A távol
ban a nap a tengerbe kezdett merülni, a bana-
nan virágai kiegyenesedtek, hogy az est harmat
ját magokba szívják; a tamariskák és pálmák 
tetejében a változatos tollazatú madarak ezeréi 
édesen suttogtak; a fénybogárkák repdesni 

; kezdtek a légben, s a természetnek mind ezen 
zaja felszállott egészen Bráhmáig, a ki meny-
nyei lakában örvendett rajta. 

Adima ekkor felbátorodott kezét társa illa
tos hajára tenni: s ugy érezte, mintha a Héva 
testét remegés futná végig, s e borzongás reá is 
ráragadt: Ekkor karjaiba ragadta s az első 
csókot nyomta ajakára, s halkan nevezte Hévá
nak, mely nevet kevéssel az előtt nyerte. 

(i Adima!» válaszolá a fiatal asszony édes 
suttogással. S ingadozva, magán kivül férje kar
jai közé hajlott. 

Az éj bekövetkezett; a madarak elhallgat
tak az erdőben; az Ur meg volt elégedve, mert 

I a szerelem megszületett, megelőzve a nemek 
egyesülését. 

Igy akarta Brahma, hogy megtanítsa teremt
ményeinek, hogy a férfi és asszony egyesülése 
szerelem nélkül nem volna egyéb, mint a ter
mészet és annak törvénye ellen elkövetett ször
nyűség. 

Adima és Héva egy ideig tökéletes boldog-
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ságban éltek: semmi szenvedés nem zavarta 
nyugalmokat: csak kezöket kellett kinyújtani, 
hogy a legzamatosabb gyümölcsöket szakítsák 
a fákról; csak le kellett hajolniok, hogy a leg
finomabb és legszebb rizskását gyűjtsék. 

De egy nap meghatározhatatlan nyugta
lanság kezdett erőt venni rajtok. Boldogságukat 
irigyelve a Bakchusosok fejedelme, a rossz 
szelleme ismeretlen kívánságokat lehelt belójök. 

— «Sétáljunk a szigetben — monda Adima 
társának, — s nézzük m<g, m m találunk-e 
még ennél a helynél is sokkal szebb helyet.» 

Héva követte férjét. Napokon ós hónapo
kon keresztül jártak, a tiszta források szélén 
megállva, s megpihenve az óriási multipliántok 
árnyéka alatt, mely megvédte őket a nap égető 
sugaraitól. 

De a mint előbbre baladtak, a fiatal 
asszonyt kimagyarázhatatlan rémület s ösme-
retlen aggály szállta meg. 

— nAdima, — monda, —ne menjünk to
vább : nekem ugy tetszik, hogy mi nem enge
delmeskedünk az írnak. Nem hagytuk-e már 
el a helyet, melyet lakásunknak kijelölt ?» 

— «Ne félj, — válaszolá Adima,—ez nem 
az a borzasztó lakhatatlan föld, melyről beszélt.» 

És folytatták utjokat. Végre megérkeztek a 
Ceylon sziget legvégső részére. Szembe velők 
egy nem igen széles tengerszorost láttak, az 
egyik oldalon egy roppant nagy földet, mely a 
véghetetlenségig látszott terjedni; a vizek kebe
léből fölemelkedő sziklákból képződött keskeny 
ut kötötte össze szigetöket az ismeretlen földdel. 

A két utas csudálkozva állott meg; az 
előttök elterülő vidék nagy fákkal volt borítva; 
az ágak között ezerféle szinü madarak repdestek. 

— o Milyen szép — monda Adima, — s 
milyen jó gyümölcsöket teremhetnek azok a 
fák! Menjünk, együnk belőle s ha az a vidék 
jobb ennél, akkor ott ütjük föl sátrunkat.* 

Héva reszketett, s kérte Adimát, ne tegye
nek semmit, mi által az Urat magok ellen inge
relhetnék. 

— «Xem érezzük-e jól itt magunkat? Van 
tiszta fris vizünk, ízletes gyümölcsünk. Miért 
keressünk más helyet ?» 

— «Majd visszamegyünk, — monda Adima. 
I — Mi rossz van abban, ha a szemeink előtt 

levő ismeretlen vidéket meglátogatjuk?" 
S közeledett a sziklákhoz. Héva reszketve 

követte. 
Adima vállára vette feleségét, ugy ment 

I keresztül azon a térségen, mely kívánsága tár
gyától elválasztotta. A mint a földet elérték, 
borzasztó zaj hallatszott; fák, virágok, gyümöl
csök, madarak s minden, a mit a másik oldalról 
láttak — egy pillanat alatt eltűntek; azok a 
sziklák, melyeken keresztüljöttek, a hullámokba 
merültek; csak néhány hegyes szirt emelkedett 
ki a tengerből, hogy megjelezze az utat, melyei 
az ég haragja elrontott. 

Ezeket a tengerből fölemelkedő sziklákat, 
India keleti részében és a Ceylon szigetén még 
mai napság is Pálam-Adima név alatt ismerik. 

A két utazó által a távolból látott növény-
I zet csak csalóka délibáb volt, melyet a liak-
i chasusok fejedelme idézett szeinök elibe, hogy 
'• őket engedelmetlenségre csábitsa. 

Adima sirva rogyott a puszta homokra, 
i de Héva oda ment hozzá s magát férje karjaiba 

vetve monda : 
— «Ne búsulj; inkíbb kérjük együtt a 

mindenek alkotóját, adjon nekünk bocsánatot.* 
Mialatt ezeket monda, egy hang hallatszott 

; az égből, mely e szavakat monda: 
—"Asszony! Te nem vétkeztél, csak a férjed 

iránti szerelemből, a kit megparancsoltam, hogy 
szeress, és te nem veszítetted el a reménysége
det bennem, megbocsátok neked, és te éretted 
férjednek is; de nem tértek többé vissza abba a 
gyönyörű szigetbe, melyet boldogságotokért al
kottam. Parancsolataim iránti engedetlensége-
tek miatt a rossz szelleme elfoglalta a földet. 
Fiaitok a ti hibátok miatt szenvedni fognak és 
a földet művelik, rosszak lesznek és megfeled
keznek én rólam. De elküldöm Visnut, ki egy 
asszony keblében megtestesül, és ö mindnyá
joknak a másik életben való megjutalmazásnak 
a reménységét viszi magával, s a módot, hogy 
hozzám imádkozva enyhítsem nyomorúságukat.» 

Adima és Héva megvigasztalódva állottak 
fel; de ezután {nehéz munkát kellett végezniök, 
hogy a földből táplálékjokat megnyerjék. 

(Vége következik.) 
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TUNISZI ARAB NŐ. 
Tunisz mohamedán vallású lakosait ren

desen araboknak vagy móroknak szokták ne
vezni. Valódi arab azonban ez országban igen 
kevés van, a nagyobb rész moriszkó és berber 
vegyül ék, s ezek a valódi araboktól nagyban 
különböznek. Termetök rendes, arányos, gyak
ran kissé nagyobb a közönséges középmértéknél, 
arczuk fehéres, sasorral, élénk szemmel és fekete 
hajjal . Az olaszokhoz és spanyolokhoz nagyon 
hasonlí tanak. A férfiak széles ujjú burnuszban 
és fehér vászon bugyogóban járnak, felül színes 
rövid ujjú kaftán s e fölött ismét vörös köpeny 
(haik) van. A nők nagyobb részének helyzete 
jobb, mint a keleten lakó mohamedánoknál ; a 
több nejüség, habár engedélyezett, a ritkaságok 
közé tartozik, valóságos növásárlás nincs, sőt a 
szerelemből kötött házasságok sem ritkák, mivel 
a leányok átalában fedetlen fővel járnak. Az 
asszonyok között ez 
már nagyobb ritka
ság, de ujabban kezd 
szaporodni. 

Ily női arczot mu
tatunk be most olva
sóinknak. A fényké
pen, mely után ké
szült, dzselfai nőnek 
van nevezve; valószí
nűleg nyilvános tán-
czosnő, mert ily sok 
csillogó ékszert és 

nagy turbán alakú fej-
éket más tuniszi arab 
nők nem hordanak, 
bár az üveggyöngyök 
használata nagyon el
terjedt közöttük. A 
tánczosnők ellenben, 
kik a városok kávé
házában úgynevezett 
«fantasia» ugráláso-
kat mutatnak be, min
den lehető ékszerrel 
telerakják magukat s 
e mellett még felső
ruháik is rendesen di-
szitve vannak. 

A tuniszi nők fia
tal korukban szépek 
és csinosak, azonban 
korán elvénülnek s 
rendesen sovány ar
czuk megránczosodik. 
Az araboknak saját
ságos aeszthetikai ér
zéke azt írja elő, hogy 
a kövér nők a szépek 
s azok, kiknek előre-
álló fogaik vannak. 
A nők ennélfogva 
iparkodnak is némi
leg vaskos testalkatra 
tenni szert, külön ö l 
sen sokat esznek, el
lenkezőleg, mint a mi 
leányaink, kiket az 
anyák óvnak a sok 
evéstől , hogy el ne 
hízzanak. Dologtala
noknak azonban nem 
lehet őket mondani . 
A férfiak végzik ugyan a nehezebb munkát , de 
a házi dolgok elintézését a nőkre bízzák s ezen
kívül e nők a házi ipar különböző ágaiban is 
jeleskednek s különösen sok csinos, sajátságo
san, de ízléssel készített szövött munka kerül 
ki kezeik közül. Ujabb időben már az sem ritka
ság, hogy a városi előkelőbb arab nők közül 
egyik-másik tanításban részesül s némi csekély 
európai színezetű műveltségre tesz szert, s eny-
nyiben a keleti mohamedán nőket túlszárnyalja. 

EGYVELEG. 
* A dohányzás káros volta felett a iSociété 

contre l'abus du tabao megkeresésére a franczia 
kormány a párisi orvosi akadémia által véleményes 
jelentést készíttetett. Az előadó Lagneau tanár kon
statálja, hogy a közönségesen használt dohány-fajok
ban 2.2«—7.9« %> nikotin van, mely anyagon kívül 
a dohányfüst még veszélyes szénoxidgázt is fejleszt 
ki. A dohány hatása részint a nyál által az emész
tési szervekre, részint a belélegzett levegő által a 

tüdőre történik. Első esetben a füst közvetlen inger -
lőszer s azért nehéz a dohányzásról leszokni; de 
idő folytával az állandó ingerlés a belek atoniáját, 
dispeptikus bajokat, flatulencziát, altesti zavarokat 
idézhet elö. A lélegzés következtében a dohányfüst 
a mellidegek zavarát, bizonyos nemű aszthmát s 
szívbajt; az «Angina pactoris* név alatt ismert 
görcsöket okozhatja. A dohány különben a többi 
idegrendszerre is károsan hathat, különösen az ér
zéki szervekre. Az egyéni hajlam szerint rángatózá-
sok, görcsök, sőt átalános bénulás is támadhat 
ebből, midőn az agy működése, pl. az emlékezet is 
szenvedhet. A nikotin hatása folytán a szemorvosok 
egyhangú tudósítása szerint vakság állhat be. Mind 
e rossz következések azonban csak túlzott mértékű 
dohányzás után fordulhatnak elő, mig a rendes do
hányzás az egészséges állapottal teljesen megegyez
tethető. A véleménynek az akadémia által is helyeselt 
következtetései a következők :a) a közegészségügy 
érdekében kívánatos, hogy a dohányzás túlzott mér
tékben használásának rossz következményeit nyilvá
nosságra hozzák, és b) hogy e káros következmé-

T U N I S Z B Ó L . DZSELFAI ARAB NŐ. 

nyéket a tudomány mai állásában egészen biztosan 
állíthatja ugy tapasztalat, mint tudományos követ
keztetések alapján. 

Uj üstökös. Amerikában Wills egy uj üstököst 
fedezett föl, melyről a bécsi csillagvizsgáló értesit-

; tetvén, ott szintén megfigyelhették. Az üstökösnek 
' csillagalaku a magva, mely egy tizedrendü csillag 
! fényével bír. Valószínű, hogy ha csak rövid időre 
! is, vagy az északi vagy a déli félgömbön szabad szem

mel is észlelhető lesz. Jelenleg a naphoz és földhöz 
egyaránt közeledik. Az előbbitől folyó hó 25-én 
még 284 millió, az utóbbitól 823 millió kilométer
nyire volt. Az eddig megjelent üstökösökhöz valő 
hasonlóságot nem fedeztek föl rajta. 

Mennyi pénzt vernek Amerikában. Az Egye
sült-Államok pénzverdéinek igazgatósága évi jelen
tése szerint 1880. június 30-ikától 1881. június 
végéig összesen 226 millió dollár uj pénz veretett 
az Unió pénzverdéiben. Ebből 193 millió dollár 
arany volt s 33 millió ezüst; ezen összeg 50 millió
val fölülmúlja a legmagasabb összeget, mely valaha 
egy év alatt az Egyesült-Államokban létre jött, mi 
a tömérdek aranybefizetéseknek köszönhető, melyek 
Európából amerikai kivitelek folytán történtek. Je
lentésében Burchard igazgató a világ aranytermelé

sét a múlt év alatt 117 millió, az ezüstét 87 millió 
dollárra becsüli, melyből körülbelül 75 millió az 
aranyból, és 35 millió az ezüstből művészeti, díszí
tési, ékszerészi s efféle czélokra fölhasználtatott, 
a többi pénzzé veretett. 

A világ leggazdagabb menyasszonya. Érde
kes eljegyzési hír érkezett Parisból. Miss Mackayt, 
a «világ leggazdagabb emberének" leányát elje
gyezte a legrégibb európai királyi családok egyiké
nek sarjadéka : Bourbon Fülöp Lajos Mária herczeg. 
Miss Mackay tulajdonképen nem a dúsgazdag ezüst
bányatulajdonos leánya, hanem a feleségéé, de 
Mackay adoptálta őt, mikor mostani nejét elvette. 
A Bourbon-család tehát a világ egyik legimpozán
sabb vagyonát kapja meg e házasság által. Fülöp 
herczeg most 35 éves és a brazíliai hadsereg tisztje, 
de nagybátyjának, Don Pedro császárnak engedélyé
vel többnyire Parisban él. A Bourbonok nápolyi 
ágából származik, s családnevén kívül Brazília her-
czegének czimét is viseli. Nem gazdag ugyan, de 
kellemes, finom műveltségű férfi. 

* Beaconsfield műgyűjteményét a múlt he
tekben adták el. Sok 
jeles modern festő mun
káján kivül igen becses 
műtörténeti darabok is 
voltak köztök, például 
Hogarth és Dürer met
szetei. 

* Fawcett aaz-
sony, híres nemzetgaz
dasági írónő és az angol 
postaminiszter neje, kö
zelebb személyesen el
nökölt a londoni egyete
men tanuló nők klubjá
ban, hol azt a kérdést 
vitatták meg, vájjon az 
irodalomban s művé
szetben a politikailag 
legfejlettebb népek mu
tatnak-e fel legnagyobb 
haladást. Fawcett asz-

^ T ^ ^ ^ ^ l szony maga a vita vé
gén elismerve a politi
kai szabadság és kultu
rális törekvések közt 
levő viszonyt, buzdította 
a tanulónőket, hogy a 
nők társadalmi állapo
tának javítása és politi
kai jogaik kinyerése 
végett minden lehetőt 
megtegyenek. 

* A volt ir parla
ment elnökének székét 
a múlt hetekben adták 
el Dublinban 900 fo
rintért. Bégi magas hát
tal ellátott tölgyfaszék, 
telve nemzeti jelvények 
metszetével. A «hume 
rule» párt e becses erek
lyéjét Cloncurry lord 
vette meg s a dublini 

könyvtárnak adomá
nyozta. 

* A sör, a németek 
nemzeti itala, kiváló 
szerepet játszik a "Fi
garo" szerint a császári 
család eledelei között 
is. Vilmos császár ked-
vencz eledele az igen 
édes sörleves vajas ke-

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ _ nyérrel, a trónörökös a 
húst sörben áztatva eszi 
s a császárnő különö
sen szereti az angolnát 
sör mártással. 

* A legszigorúbb 
vegetáriánusok Kaliforniában Anaserin környé
kén laknak. Nemcsak húst és halat, de tejet és to
jást sem esznek soha, csak kerti veteményeket s 
ezeket sem főzik meg, hanem csak a napon szánt
ják ki. Nézetök szerint a tűz elrontja a növényanya
gokat, kiűzi aetherikus és más illó alkatrészekeiket, 
melyek pedig az embernek igen használnak. A hús
ételt annyira gyűlölik, mintha valóban hinnék ren
des szavajárásukat, hogy az ember annak élvezete 
által állat lesz. Egy angol, ki hosszabb ideig élt 
közöttök, azt irja, hogy déli ebédök legtöbbnyire 
ugorkából, kissé megfőzött tengeri-csőből, baraizk-
ból, almából, körtéből és szőlőből állott s ö maga is 
jól érezte magát e táplálék mellett. Öreg emberek 
számára, kik már rágni nem tudnak, a tengerit és 
szárított gyümölcsöt szétmorzsolják s musttal vagy 
szamóczalével keverik össze. 

* A zuluk védelmére kelt Dixie Florence 
ismert angol írónő s «Defence of Zululand and íts 
kings» (Zuluország és királyainak védelme") czimü 
röpiratában azt igyekszik bebizonyítani, hogy a 
betörés ez országba nemcsak nagy hiba, de nagy 
igazságtalanság is volt. 
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A B R É Z Ó I L U D A K . 
Irta: Mikszáth Kálmán. 

A brézói ludakról az mondatik a nagy szá
razság idejéből, hogy mert nem ittak, csak ettek, 
mind kivesztek. 

Okos ember az oktalan szárnyas állatoktól 
is tanulhat . Aztán nem is olyan közönséges 
lények azok, ha jobban meggondoljuk. Mert 
ha nem veszszük is azt az elavult cselekedetüket, 
hogy a kapitoliumot megmentették, de már az 
űodalmi érdemeik előtt illendő meghajolni, mi
velhogy az ő tollaikkal ű ták sok időn át azt a 
tömérdek könyvet, melyekben benne vagyon az 
egész világ bölcsesége. 

Hát még a derék brézói ludak! Ezek a 
halálukkal is egy nagy bölcseséget pecsételtek 
meg, hogy inni okvetlenül kell. 

Ludak voltak és lesznek mindig Brézón, 
sőt a Mák Sámuel udvarán is ott gubbaszkodik 
kettő, de már ezek még sem a régi, az úttörő 
brézói ludak, melyek meghaltak, hogy nem 
ihattak. 

Vigyázott ennélfogva Mák uram a szűcs, 
hogy ugy ne járjon s ivott eleget. De meg is 
volt a jótékony következése, hogy egész ekko
ráig nem halt meg. Olyan eleven piros mint a 
makk. Hanem az is igaz, hogy mindenét el
pusztította az úttörő ludak sorsának elkerülésé
ben, nincs annak egy garast érő jószága, mert 
az a két lud sem ez övé; Piroska lánya örö
költe nagynénjétől a takáesnétól, isten nyu-
goszsza meg ott a hol van. 

Nagy öröm volt az, mikor haza hozták . . . 
Még jóformán csak libaszámba mentek szegény-
Kék ; az igazi tollúk, szürke az egyiké, fehér a 
másiké, most kezdte befedni a selyempuha 
zöldes pelyhet. Kedvesek, jók voltak. Piczi 
sárga szegélyes szemeikben, a mik olyanok mint 
egy serét, valami nyájasság, szeretet csillogott, 
mikor kis gazdasszonyukra vetették. 

És vidám lett az udvar tőlük, a korhely 
szűcs labodával, fűvel fölvert udvara. Tessék 
milyen jó az most a ludaknak! Ha a pázsitra 
ülnek szenderegni, hosszú füvek, kórok a mint 
elfedik őket s gyöngéden czirógatják, nem lát
szik ki belőlök semmi, csak a csőrük, az pedig 
ugy veszi ki magát mesziröl mint egy-egy tuli
pán virág. Mái- csak nagy boldogság az, hogy 
ha valakinek két valóságos eleven libája van ! 

Azok a takaros sárga lábacskáik (no hát nem 
épen olyanok, csakhogy sokkal szebbek mint a 
tiszttartó kisasszonyok legyezői?), az a nyúlánk 
nyakuk, szelid okos fejük . . . . istenem, istenem 
csak búbja is lenne legalább az egyiknek. 

És mi minden lehet majd ezekből! Pehely, 
tollú, abból azután tollfosztás; minden eszten
dőben meg lehet őket koppasztani, mig egy ret
tenetes dunyha ksz belőle . . . de egy olyan 
nagyon nagy dunyha, hogy még tán férjhez is 
lehet vele menni. 

Mák Sámuel azonban, a ki latin iskolákat 
járt ember vala, s tanácscsal bővelkedő minden
nemű dolgokban, egész másképen vélekedett. 

VASÁRNAPI UJ8ÁG 

— Minek lábatlankodnának itt édes fiam? 
Meg kell őket semmisíteni. A lud halandó jószág 
kis pintyőkém! Maga magától halandó, azt 
mondom. 

Piroska ijedten nézett fel ilyenkor az Öregre. 
— Megelőzni tudni a halált, az a virtus 

he he he. Két-három hétig hizlalod, az egyiket 
azután becseréljük borért a kocsmárosnál, — 
a másikat pedig megeszszük. Lám azok a régi 
brézói ludak . . . ha azokat is inkább megették 
volna az ősapáink! 

A gyermeklány sóhajtott, azután engedel
mesen lehajtotta fejét s e naptól kezdve tömni 
kezdte kedvenczeit. 

Most látta csak milyen nagyok, milyen szé
pek ! Az idegenek is megbámulják. Még maga 
az ispán ur is -(nyájas jó ember az, vele is hogy 
elbeszélget néha), ha arra megy, rendesen meg
áll a kerítésnél s ugy elnézi azokat a ludakat, 
hogy szinte rájuk tapad a szeme. 

No de meg is érdemlik. Kivált a fehér. Mi
kor az a bohó lány felgyűri szoknyácskáit kissé 
s keresztül teszi a nyakán gömbölyű rózsaszín 
lábait, érdemes megnézni, mert akkor látszik 
meg igazán, milyen vakitó fehér a tollazata. 
A mi nagy ritkaság, az nagy ritkaság! 

— Ejnye te Piroska — szólt a nyalka ispán 
— hát a szájadból itatod őket? 

— El vannak kényeztetve, szegénykék. 
Ugy-e, hogy el vagytok kényeztetve? Ugy-e, 
ugy-e? 

Vizet vett a szájába, azután lehajolt, egé
szen hozzájuk hajolt, hosszú fekete varkocsa 
válláról lefordult és a földet seperte. Ejh bizony 
túlságos pompa az a földnek! A ludak csőrét a 
szájába vette, az összecsucsorított vérpiros ajkak 
közé s onnan engedte őket inni. Való is azok
nak olyan tündérvályu ? 

Az ispán meg volt igézve. 
— Gondoltam valamit Pűoska. Hallod-e ? 

No hát ide nézz, ide hallgass legalább. Mit gon
dolsz, ha én téged szolgálatba vennélek ? 

— Semmiféle nemzetségem sem szolgált 
— felelte Piroska daczosan és az ajkaiba ha
rapott. 

— De hát mit csinálsz itthon ? Hiszen éhen 
haltok. 

Elsápadt, elfordította fejét, könycseppek 
szöktek gyönyörű fekete szemeibe. 

— Mi köze ahoz magának ? S most már 
haragban égett a bűvös szempár. 

— Az a közöm van, hogy tetszel n e k e m . . . 
szeretlek, Pűoska. Tetszel nekem ezekben a ron
gyos ruhákban is. Hej pedig, beh százszor kü
lönb volnál, ha patyolat-ingvállból kezdődnék 
tejszín karod, ha selyem mellénybe szoritnád 
sugár derekadat . . . 

Biborpirossá lett az arcza, szemérmesen 
lesütötte szemeit s egy ijedt rántással húzta le 
perkálszoknyáját a meztelen lábszáraira. 

— Ne beszéljen — hebegé. — Ne is be
széljen . . . 

— Hát nem tetszem neked, Piroska ? Valld 
meg, hogy ki nem állhatsz. 

Lopva inditá el szelid ábrándos tekintetét 
a kérdezőre, s azután mint a ki bűnt követett el, 
mélyen a földre szegzé, miközben kecsesen rázta 
szép fejét. A gazdag hajfonat észbontón himbá
lózott a nyaka körül. 

— Nem, nem, nem. Nem szeretem magát. 
— Pedig ha ösmemél, Pn-oska. . . . ha ki-

ösmernél . . . tudom, eljönnél hozzám. 
— Nem biz' é n ! veté oda durczásan. 
— Már pedig bolond madár az, húgom, 

mely az akáczfán ül, mikor a rózsabokorra 
szállhat. 

Piroska csengő kaczajjal, menyecskéktől ta
nult hamis kacsintással monda : 

— Tövise van annak . . . 
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Majd hozzátette mélabúsan, álmodozón : 
— Begyepesedhetik a maga udvara, mig én 

oda belépek. 
— Miért? Mondd meg, miért? — faggatá 

az ispán lázas zavarral. 
— Mert, m e r t . . . hát csak k i m o n d o m , . . . 

azaz hogy azért sem mondom meg. Szégyellem 
m e g m o n d a n i . . . 

— Eredj te gyáva ! 
— No hát azért, mert félek m a g á t ó l . . . . 

mert tudja no . . . . mert én már nagy lány 
• vagyok. 

Aztán kis lányos naivsággal folytatá elké
nyeztetett mázna hangon a kezét bágyadtan 
hátra eresztve, mint egy tört szárnyat. 

— És maga mindig olyan furcsán néz rám, 
de olyan furcsán, hogy attól f é l e k . . . 

— Mitől ? — lihegé a férfi, egészen kipi
rulva. 

— Hát biz' isten attól, hogy talán . . . 
Balvállára hajtotta fejét s egy hunyorítás

sal negédesen oda szólt: 
— Hogy talán meg is enne. 
Az ispán lehúzta kalapját szemére s szen-

: vedélyes fojtott hangon fenyegette meg elme
nőben : 

— Eltaláltad, Piroska! Éhes vagyok a csó-
j kodra. Vigyázz, ha valaha egyszer kezembe ke

rülnél . . . 
— Elment. Ugyan eljön-e majd holnap 

ilyenkor megint ? Pi pi p i ! Aranyos ludaim, meg 
tudnátok-e mondani? No, ugy-e, hogy nem tud
játok. 

Azok a nyakukat nyújtogatták s olyan szo
morúaknak látszottak, mint Piroska. Nem is 
tréfadolog ott ülni abban a siralom-kosárban ! 
Ennél már csak az ő sorsa rosszabb, az ő na
gyon szomorú sorsa; hogy miért is nincsen pa
tyolat ingválla, virágos selyem pruszlikja ? 

Még észre se vette, a mint kikelt, nőnie 
sem kellett, mindjárt hulló virág lett ez a nagy 
vágja. Honnan vegyen ő ennyi kincset? 

H m ! Ha tán eladná a ludakat? Nem, . . . 
azoktól, érzi, nem tudna elválni és elég sem 
lenne két ludnak az á ra ; de ha abból a kettőből 
esztendőre ilyenkor tizenkettő volna s rá egy 
évre még több . . . 

Ennek a mesés gazdagságnak az előre ve-
í tödő fénye beh mindjárt megváltoztatta. 

Apró lábaival messze gurította a borító 
kosarat s szabadon eresztette a ludakat. Hadd 
éljenek, enyimek, szeretem őket. 

Azok sápogva körülrepdesték, utána sza
ladtak a merre ment s tenyeréből kapkodták a 
tengeri-szemeket. 

Dagadozott szive a boldogságtól. Azt hitte, 
a libák szabadulásának örül, pedig lehet, a me
lyikben százszor szebb lesz, annak a képzelet
beli pruszliknak örült ugy. 

De nem örült sehogysem a vén Mák e for
dulatnak s minden jó mondását előszedte a lu
dak életbenmaradása ellen. 

— Elpusztul a ház, fiacskám, a melynek 
pávája és jegenyefája vagyon ; a mi pedig any-
nyit tészen, hogy' a hol fölösleges állatok és nö
vények tenyésztetnek. Aztán te csak képzeled 
azt, hogy a czifrálkodás, a pruszlik kel l ; más 
valaki kell neked, más valaki. 

Elpityeredett erre a nagy gyanúra Pűoska 
s zokogva menekült a kertbe, de bizony csak 
utána ment Mák uram oda is. 

— Aztán ma már nem is viselik azokat a 
virágos pruszlikokat. Hol l á t t á l , kin láttál 
olyat? Azt mondod, hogy a Tomor Katán a 
nagymisén ? Aj h a j ! Ha a Kata se tehetné ? Két 
szessziója van az apjának. Bolond volt az egér, 
kis fürjecském, hogy mikor a lovat patkolták, ö 
is odanyújtotta az egyik lábát. 

Olyan kenetteljesen tudott beszélni, hogy 
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az orgonafa gallyai is neki bólintgattak s tele 
hintették ingyen a Piroska haját és ruháit hala-
vány virággal. 

— Boldog az, a kinek semmije sincs. Nyu
galomra fekszik, nyugalomra ébred, senki sem 
lopja el semmijét. Meglásd, azok a ludak még 
valami bajt hoznak rád, igy elevenen. 

A mint hogy ott is leselkedett már a nagy 
baj a küszöbön. 

Mire visszajöttek a kertből, hirük-hamvuk 
sem volt a ludaknak. Ellopták-e őket vagy ma
goktól mentek-e ki a nyitott kerités-ajtón, nem 
tudhatni"? 

Az öreg a felső utczánnk szaladt, minden 
jövő-menőtől tudakozódva, Piroska az alsó vé
get járta, ijedten kiabálva: 

— Csutt, csutt, csut t! Hol vagytok kedve
seim ? Gágogjatok aranyosok, gágogjatok! 

De az aranyosok nem hallották, messze 
voltak innen szórnom fogságban. Ott érte őket 
a csősz a tilosban, állítólag az urasági káposzta
palántát csipkedték (oh a bolondok, nem tud
tak valami szegény ember földjére menni!) , be
hajtották őket az ispán udvarára. 

Ott pedig — minden ember tudja a falu-
t a n _ statárium v a n ; a melyik állat bekerül, 
ha az ispán ur haragos, nem szembesitik azt 
többé ez életben a gazdájával, hanem kitekerik 
a nyakát. 

— Menjen, édes apám, de azonnal. Vigye 
el a nagy kendőmet zálognak. Édes anyám után 
egyetlen jószágom. 

A szűcs himezett-hámozott, nem merte be
vallani, hogy a nagy kendő sorsa már egészen 
más fordulatot vett, ugy tett, mintha bemenne 
érte s mintha vinné a krispin alatt. 

Piroska alig birta kivárni. Azalatt össze
futottak a közeli szomszédok és vigasztalták. 
Kátyik Jánosné meg merne, azt mondja, es
küdni , hogy a ludak nem voltak a ká rban ; az 
útról hajtatta be az ispán. Meg ne mozduljon 
innen, ha máskép történt. Csorna Gergelyné 
meg azt hallotta, mikor otthon igy szólt a cse
lédjeinek : iMeglövöm, a ki ezeket a ludakat ki
ereszti.* Sóbálványnyá váljék, ha szórói-szóra 
nem igy volt! 

De ime itt jön már Mák uram is — a lu
dak nélkül. Az bizony a lelkem, ugy nézem, fel- '• 
hörpentett valahol. 

Élnek-e? — kérdé mohón Piroska, eleibe 
szaladva. 

— Az voltaképen nem tudatik — hörgé a 
szűcs tántorogva. 

— Hol vannak ? Mit csinálnak ? Mért nem 
hozta el ? — sürgeté Piroska a választ aggoda
lommal. 

— Mert az izé . . . nem adta ki. El fognak 
veszni, elpusztulnak, mint izé mint az ős 
ludak. 

— Micsoda, nem adta k i ? — gyulladozott 
Kátyik Jánosné. — Hallod ezt húgom, nem adta 
ki. De már ebben a dologban megmutatnám. 
Ha neked volnék, olyan igaz, mint hogy Ká-
tyikné a nevem, fölmennék magához a küály-
hoz. Mert ez már mégis nagy czudarság! 

— Hamar a kendőmet — vágott bele hir
telen Piroska. — Majd haza hozom én őket, 
majd beszélek én azzal az ispánnal. 

— Úgyis azért nem adta ki, mert azt kí
vánja, hogy izé . . . hogy te menj értük — he-
begé Mák, azután hozzátette: — Jó bora v a n . . . 
nagyon pompás bora van. 

— É n menjek ? Mondta ? No jó. Elmegyek 
hát. Voltam már én nagyobb urnái is. 

Alkonyodott, mikor elindult. Épen a ha
rang is kongott a toronyban, mire a Gyepüék 
pajtájához er t : fönséges komoly szavát dara
bokban kapkodta a hirtelen támadt szél; ott 
zsongott a hang feje fölött: «Ne menj . . . Ne 

menj!» Balról az ilyei erdő zúgott haragosan. 
A Kaziék lészájából egy gyik mászott elő a 
gyalogúira, keresztül ment rajta, s ni a esuf 
szörny, hogy ránézett apró szúrós szemeivel 
Piroskára, azután megint visszacsúszott a sö
vénybe. 

Túl a tisztáson az átjárónál vad rózsabo
kor ága belekapaszkodott a ruháiba. A szel is 
addig játszott a szoknyácskáival, addig csap
kodta arczába a kötényét, mig egyszer csak 
leoldta s elkezdett vele röpülni — visszafelé. . . 

Megfordult a leány és meghökkent. Iste
nem, istenem, hát ha még se lesz jó e lmenn i ! 
tövise van a rózsabokornak! Elszorult a szive s 
elfogyott a bátorsága, mig a köténye után futott. 

É s mégis. Hiszen csak nem hagyhatja ott az 
egyetlen jószágát, örömét? Tán már nem is él
nek, megölték őket, J a j , csak el ne késnék. 
Aztán meg ugy húzza, de ugy oda húzza valami 
titkos érzés . . . azok iránt a ludak iránt. 

Most mái- futott, mig odaért. Belesápadt 
mikor a kezét ki akarta nyújtani, hogy rátegye 
a kapuajtó kilincsére. Milyen némaság van ott 
azon a palánkon belül ! Ismeretlen félelem 
gyötrelme. Egész teste reszket, a lelke is fázik. 
Bemenjen, ne menjen? 

Mit is mondott délben az ispán? «Vigyázz, 
ha valaha egyszer a kezembe kerülnél.» 

No hát épen azért sem fog vigyázni. Merész 
elhatározással megfogta a kilincset. 

Jaj olyan hideg volt az a vas ! Összerázkó
dott. Ja j , olyan volt mint az a gyik, a melyik az 
utón ránézett. 

Visszarántotta kezét, késő már, észrevették, 
valami mozog oda bent. 

akartok vinni? Hát igazán akarjátok, hogy 
hazamenjek? Jó, nem bánom.» 

Megsimogatta a tollaikat gyöngéden, sze
retettel. 

((Lássátok megteszem a ti kedvetekért.)) 
El indult velők. Azok szépen elölmentek, a 

nyakukat nyújtogatva és sziszegve. 
A Nagy Gáborék földjén megállt. A ludak 

csak tovább mentek előre magoktól. Piroska 
vissszanézett arra a fehér cserepes ispánházra, 
aztán ingerülten lehajolt s egy rögöt vett föl, 
hogy megdobja vele a ludakat. 

«Hát ki mondta nektek — szólt utánok 
szemrehányó panaszszal, — ki mondta, hogy 
magatoktól szabaduljatok meg?» 

A rögöt még kisebbre morzsolta el mérge
sen összeszorított markában. Nem, még sem 
bántja a szegény állatokat. Meglóbázta karját 
s megdobta azt a csúf vadrózsa bokrot, mely 
erre jövet útját állta. 

Egy piczi madár repült föl onnan meg
riasztva. Szegény madár ! Nem szívesen hagy
hatta ott a rózsabokrot! 

Utána nézet t , mig csak láthatta. H i t t e , . . . 
t a lán tudta, hogy visszafordul. 

Mint a tévelygő bárány szorongva lapult a 
deszkákhoz, s hallgatódzott. Nem volt az senki, 
tán egy macska, vagy tán . . . nos miért ne le
hettek volna épen a ludak is ? 

Önkénytelenül fölágaskodott a palánkon s 
bekiáltott édes hang ján : 

— Biri, biri ! Hol vagytok, gágogjatok! 
Hát erre valami lassú sziszegés támadt 

bent eleinte, mintha tanakodnának, a mit lud-
lábak robaja váltott fel, majd ebben, majd ab
ban a szögletben, csőrük koppanása a kerités-
deszkán, mig egyszerre megcsattant lomha eset
len szárnyuk a levegőben s a palánk fölött ret
tenetes gágogással átröpülve, oda bukdácsoltak 
a Piroska lábaihoz . . . . Hát nem volt ezekről 
érdemes külön történetet csmálni ? 

— Oh ti kedvesek, okosak! sikoltott föl a 
lány örömteljes ámulattal, s a mint azok pi
hegve, számyesattogva hizelkedének neki, hir-

' telén a hóna alá kapta mindakettőt s elkezdte 
őket maga magával együtt ringatni jobbra, balra. 

«Hajsó, hajsó! kis babák, drágaságok !» 
Egyszerre letette őket s arcza, hangja szo-

i morkás, kedvetlen kifejezést öltött. 
((Elszöktetek ? Megszabadultatok ? Haza 

A HŰ LEÁNY.* 
Tölgyfa alatt 
Ül egy árva leány ; 
Azt énekli: 
«Se' apám, se' anyám, 
Szeretőm sincs, 
Hejh pedig egykor volt, 
Isten tudja: 
Él-e még vagy megholt. 

Meg van irva 
Hozzá levelecském, 
El is vinnéd 
Űgy-e, kedves fecském ? 
De mi haszna, 
Küldenem hijába, 
Nem találnád 
Meg a nagy világba'.* 

Egy idegen 
Jön az utón arra : 
Megáll, hogy a 
Lyány panaszát hallja. 
«Ne keseregj, 
Árva leány, szegény! 
Apád, anyád, 
Szeretőd leszek én.» 

««Vén szerető, 
Ifjú apa lennél; 
Megmaradok 
Kégi szeretőmnél. 
Vártam érte 
Teljes négy esztendőt, 
Elvárok még 
Legalább is kettőt.»» 

• Nem érdemli, 
Hogy soká várj reá, 
Nem hű az, ki 
Jegyesét elhagyá. 
Hova is tűnt, 
Hol éli világát ? 
Mért engedi 
Hervadni virágát?' 

•«Hogy kisütött 
A szabadság napja, 
Honvédnek ment, 
Bár ellenzé apja. 
Tán elesett 
Egy véres csatában 
Vagy bujdosik 
Nagy Törökországban.»» 

A .Budapesti Szemle, ma megjelent áprilisi 
füzetéből. 
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• Hátha megjő 
Rongyosan, betegen ?» 
««Rongy a selyem, 
S baja is kedv nekem !»» 
«Hátha rut lett, 
Egy nagy seb az arczán-?* 
««Azt a sebet 
Szászszor megcsókolnám!»» 

• Hátha egyik 
Karját elvesztette ?» 
«nitt az enyém, 
Dolgozom helyette !»» 
• Hátha megcsalt, 
Többé nem szeretne ?» 
«((Bánatában 
Szivem megrepedne I»» 

• Oh ne halj meg, 
Ölelj meg jegyesem! 
Lásd, megjöttem 
Rongyosan, betegen; 
Félkarom nincs, 
Sebhedt minden részem, 
De szivem ép, 
S a tiéd egészen.* 

GYULAI PÁL. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
„Utazás a Levantéban". A keleti kereskedelem 

története Magyarországon. Irta Thallóczy Lajos. A 
mtí szerzője a múlt évben beutazta a Balkán félsziget 
igen tetemes részét, s útja benyomásait adja itt 
élénken irt tárczalevelek formájában, a mint azok a 
«P. Napló»-ban megjelentek. — A mű második 
részében keleti kereskedelmünk történetét tár
gyalja a karlóczai béke óta való viszonyokkal, 
a régebbiekről csak annyit szólván, a mennyi a 
későbbiek megértésére szükséges. Az erre vo
natkozó, az országos s a bécsi levéltárban lé
tező .. dús anyag még eddig teljesen elkerülte ugy 
történetíróink, mint publiczistáink figyelmét, s 
Thallóczy használja először. Érdekes e dolgozatban 
az a rész, a mely hazánk «görög* kereskedőinek 
jogi viszonyait s kereskedelmi szerepét — egészen 
uj adatok alapján — ismerteti meg. Művének máso
dik részét «Nehány szó a jövőről* czimü fejezettel 
zárja be. Sürgeti, hogy forditsuk figyelmünket na
gyobb mértékben a kelet felé, a hol, nézete szerint, 
nem kell attól tartanunk, hogy iparunk termékeivel 
szégyent valljunk. Miután a konzuli intézmény, más 
nemű elfoglaltsága következtében nem egészen al
kalmas arra, hogy keleti kereskedelmünket képvi
selje, azt tartja a legelső föladatnak, hogy külön 
magyar képviseletről gondoskodjunk, de figyelmez
tet arra i s , hogy semmi kormányintézkedés nem 
teheti nagygyá keleti kereskedelmünket, ha iparo
saink és kereskedőink maguk nem látnak a dolog
hoz. A művet, mely b. Kemény Gábor kereskede
lemügyi miniszternek van ajánlva, négy fénynyo-
matu kép is disziti. A Pfeifer-féle könyvkereskedés 
utján kapható, s ára 1 frt 50 kr. 

Csiky Gergely színműveit kiadja az Athe-
naeum-társaság. Első kötetül a „Czifra nyomorúság1' 
czimü 4 felvonásos szinmű jelent meg, ára 70 kr. 
Bizonyára olvasója is oly sok lesz, mint nézője van 
a színpadon. 

A „Nemzeti könyvtá r ibó l , Aigner Lajos is
meretes vállalatából, ismét négy jókora kötet jelent 
meg, együtt adván oly műveket, melyek előbb e fü
zetes vállalatban részenkint jutottak forgalomba. Itt 
kapjuk Gaál Józsefnek, a «Peleskei nótárius* bohó
zat Írójának összes műveiből a második kötetet, mely 
alfölJi rajzait és humoros dolgozatait gyűjti össze 
az érdemes Írónak. Ára a 427 lapra terjedő kötetnek 
2 frt, vászonkötésben 2 frt 60 kr. — Beöthy László, 
a korán elhunyt jóízű kumorista legnagyobb műve 
• Goldbach et Cornp.* («A kék macskához*) czimű 
víg regénye is méltó volt uj kiadásra; ára 1 frt 40 
kr., kötve 2 frt. — Balogh Zoltántól, kinek «Alpári* 
verses regényét a Kisfaludy-társaság adta ki, kisebb 
költeményeit kapjuk 290 lapra terjedő kötetben; 
sajtó alá rendezte és rövid életrajzzal ellátta Zalái-
József. Balogh a csöndes hatású, de kellemesen 
olvasható Urai költők közé tartozik. A kötet ára 
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1 frt 40 kr., vagy kötve 2 frt. Végre Yahot Imre em
lékiratait kapjuk második kiadásban; a nem kis szere
pet játszott iró pályájával, a régibb évtizedek iro
dalmi viszonyaival ismertet meg és Petőfiről is 
sokat följegyez. Ára 2 frt; kötve 2 frt 60 kr. 

Füzetek. „A főrendiház reformja" czim alatt 
Pártos Bélától röpirat jelent meg az Eggenberger-
féle könyvkereskedésben; ára 40 kr- A már sok 
szempontból vitatott kérdést Pártos ugy óhajtja 
megoldani, hogy a főrendiház tagjai szintén válasz • 
tassanak, mint külföldi államokban a szenátus tag
jai ; a választás a képviselőkével együtt történnék. 
„A párbér (Lecticale) a katholikus egyházjogban", 
jogtörténeti tanulmány, irta dr. Timon Ákos győri 
jogtanár. Eredetileg a «Magyar Igazságügy* czimü 
folyóirat közölte s most a Zilahy-féle könyvkereske
dés utján kapható 50 krért. 

Folyóiratok. Az „Erdészeti Lapok" februári 
füzetének főbb czikkei: «A jegenyefenyő és bükk 
tenyésztése a badeni nagyherczegségben*, Tomcsá-
nyi Gusztávtól; «A magyar erdészeti irodalom kelet
kezéséről*, Roxer Vilmostól; «A horvát-szlavón 
államerdők és az ottani beruházási alap kezelése*, 
Bedő Alberttől. E számban végződik Dietz Sándor 
közérdekű műve : «Rügy- és levélkulcs a magyar bi
rodalomban honos és honosított fás növények meg
határozásához'). — Az „Ungarísche Revue" új fü
zete Dankó Józsefnek egy czikkével kezdődik, mely 
Dürernek egy pár Esztergomban levő metszvé-
nyét ismerteti. Marczali Henrik a száz év előtti 
magyarországi adórendszerről közöl érdekes ada
tokat. A füzet adja továbbá: Sturm Albertnek 
a Kisfaludy-társaságban Dux Adolf fölött tar
tott emlék beszédét; Pulszky Ferencz emlékiratai
ból egy részt az emigráczióról; Torma Károly és 
Ábel Jenő régészeti czikkeit; az akadémia költség
vetését, magyar hirlapirodalmi statisztikát, s Gyulai 
Páltól két költeményt s Kiss Józsefnek egy balladá
ját fordításban. 

Uj zenemüvek. Erkel Ferecz «Névtelen hősök* 
operájából maga a zeneköltő zongorára (két kézre) 
átírta a „Honeédtakarodó"-t, mely a Harmónia
egylet kiadásában jelent meg, szöveggel ogyütt, ugy 
hogy dalegyletek is használhatják. A kiállítás csi
nos, czimlapján Gregusslmre • Honvédtábor* czimű 
festményének rajzával; ára 1 frt. — A Rózsavölgyi
féle zeneműkereskedésben megjelentek : „Művén 
csárdás", szerzé Györgyi Kálmán ; ára 60 kr. „Öí 
eredeti magyar dal", Swarcz Gyulától, br. Splényi 
Ödönné Blaha Lujza asszonynak ajánlva, ára 80 kr. 

A nemzeti színházban márczius 24 én uj da
rabot adtak Csiky Gergelytől, kitől e színházi 
idény alatt ez már a második újdonság. A közönség 
nagy érdeklődéssel szokta várni Csiky darabjainak 
első előadását, s most is egész ostrom alá vette a 
a pénztárt. Uj műve bohózat s „Kaviár" a czime. 
Hőse egy vidéki nyárspolgár, egy gyógyszerész, ki a 
fővárosba jön, s itt ugy találja, hogy a házias koszt 
után nem ártana egy kis kaviár, egy kis kaland, a mire 
a fővárosi zajos élet olyan alkalmas. Bele is bonyo
lódik aztán a kalandokba ugy, hogy már-már fele
ségétől is el akarják választani, az ő tudta nélkül. 
Átalában a kaviár nagyon torkára forr a kikindai 
gyógyszerésznek, s méltán adhatja a tanácsot a da
rab végén egy házasuló párnak, hogy soha se tá
madjon étvágyuk kaviárra. A darabban erősen jel
lemzett alakok szerepelnek, kiket a színészek nagy 
kedvvel ábrázolnak. A helyzeteknél, fordulatoknál a 
bohózat szabadságait, túlzásait szívesen fölhasználja 
Csiky. Némely jelenetén sokat és jóizüt kacza-
gott a közönség. A darabot vidámabb légkör övezi, 
mint Csiky előbbi műveit, s mindenesetre ujabb 
bizonysága ez sokoldalú teketségének, melyet ezút
tal a bohózatos elemben mutatott be. A darab hatá
sán nem rontott az sem, hogy e genreben minél 
kevesebb szokott megfordulni a nemzeti színházban. 
Az első előadásnál hosszadalmasnak mutatkozott 
jeleneteket s beszélgetéseket a második előadásra 
már tetemesen megrövidítették. A bohózat a rész
letekben, egyes alakjaiban birja inkább a hatás föl
tételeit, mint magában az egészben. A nemzeti 
színház művészei kitünóleg játszák szerepeiket. 
Újházi egy dühöngő hajóskapitányt, Molnárné egy 
volt léghajós hölgyet, Vízvári a viszontagságok által 
meghurczolt patikáriust. Ezek a főszerepek, melyek 
körül egy csomó epizód-alak forog és csinálja a de
rültséget. Főidényi például egy gyógyszerészse 
géd kis szerepét magára és a darabra nézve igen 
háladatossá tudta tenni. Szatmáryné, Lendvayné. 
Csillag Teréz, Vizváriné, Szigeti Imre, Pintér, 
Sántha, Benulek, a többi mellékes szerepek ábrá
zolói. A közönség a szerzőt és szereplőket többszöri 
kihívásokban részesítette. A bohózat azonban a 
• Proletárok* és «Czifra nyomorúság* hatásával 
nem fog versenyezni. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia e hó 27-én összes 

ülést tartott Ipolyi Arnold elnöklete alatt. A Kará
csonyi-jutalom eldöntésén kivül még egy emlékbe-
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szed képezte tárgyát, melyet Galgóczy Károly tar
tott a múlt évben elhunyt Morócz István, az orsz. 
gazdasági egyesület titkára s a • Gazdasági Lapoké
nak harmincz éven át szerkesztője fölött. Rajzolta 
ama buzgó munkásságot, melyet a magyar mező
gazdaság érdekében kifejtett, részint mint az egye
sület titkára, részint mint gazdasági iró és szer
kesztő. 

Az ülés végén Fraknói Vilmos fótitkár tett 
jelentést a folyó ügyekről, először is azt adva tudtul, 
hogy a Teleki-pályázaton leginkább kiemelt «Theo-

I dóra* dráma szerzőjéül Csiky Gergely nevezte meg 
magát. A jeligés levélke fölbontatván, abból csak-

| ugyan Csiky neve tűnt ki. A 100 darab arany tehát 
neki kiadatik. — Az akadémia nagy termének fest
ménynyel való ékitésére Munkácsy is föikéretvén, e 
hó 10-én kelt levelében késznek nyilatkozik az aka 
démia megbízásának eleget tenni. Képének tárgya 
lesz: • Mátyás király tudósai és művészei között*.— 
Udvardi Cserna Jánost az akadémia tagságának 

I 50 ik évfordulója alkalmából üdvözölte. Cserna az 
i üdvözlést megköszönte, egyúttal 100 frtnyi alapit-
' ványt ajánlott föl oly módon, hogy tJubilaris ala

pítvány* czimen 24 éven keresztül tőkésittessék, a 
25-ik évben pedig a kamatokat az akadémia tetszése 
szerint fölhasználhassa. Jelenti azután a titkár, 
hogy az ünnepélyes közgyűlést illetőleg a HL osz
tály Széchenyi Béla grófot kérte föl, tartana fölolva
sást ázsiai útjáról, s a gróf a kérelmet szívesen tel-
j esi ti. 

A gr. Karácsonyi-fóle drámai jutalom fölött 
márcz. 27-én határozott az akadémia. A 200 darab 
aranyat már a múlt pályázatkor sem adták ki s 

i akkép most már 400 darab arany volt kitűzve fel
sőbb vígjátékokra. Érkezett 12 darab versenydarab, 
de ezekből egy sem ütvén meg a mértéket, a 400 
darab arany az akadémia rendelkezésére maradt. 

A bírálók voltak: Bánóczi József, Csiky Ger
gely, Frankenburg Adolf, Vadnai Károly és Beöthy 
Zsolt, ki a bizottsági jelentést is előterjesztette, 
mely kimondja, hogy a pályaművek, egyetlen egy 
kivételével, arra sem érdemesek, hogy czimöket 
megemlítsék. Nemcsak színműírói tehetség nem 
mutatkozik a pályázókban, hanem még a nyelvet 
sem tudják kezelni. Nem az eszthetikát, hanem a 
grammatikát kell fejökre olvasni. Az említésre méltó 
darab „Egy játszma sakk". A szerző tudja, hogy hol 
kell keresni a felsőbb vígjátékot: Moretónál. Tárgya, 
alapgondolata, fejlesztése és megoldása, mind Moreto 
halhatatlan komédiájából, a • Közönyt közönynyel»-
bői van kölcsönözve. A kölcsönzött tárgy kidolgo
zásában tagadhatlanul mutatkozik írói gond s bizo
nyos jóleső vonzalom feladata iránt. Van egy-két 
csinos jelenete, elmés fordulata, különösen a félté
kenykedő fejleményekben. Azonban jellemrajza oly 
gyönge, hogy alakjai csak torzképei a moretóiaknak. 
Nyelvéből is hiányzik a költői szín s tul van ter
helve Ízetlen, rossz képekkel. A bizottság tehát azt 
ajánlja, hogy az akadémia ne adja ki a jutalmat. 
Nem is adta ki. A jeligés levélkéket azonnal eléget 
ték, s az akadémia első osztálya fog határozni, hogy 
a 400 darab arany mikép értékesíttessék a magyar 
szépirodalom érdekében. 

Az akadémiai választásokhoz. Kossuth arra 
a hirre, hogy Thaly Kálmán őt az akadémiában tisz
teleti tagságra ajánlja, levelet irt Helfy Ignácz kép
viselőnek, s kijelenti, hogy akadémiai taggá való 
esetleges megválasztását semmi esetre sem fogad
hatná el, mert nem akarja, hogy tudósnak meg
tegyék. Helfy tehát fölkérte Thalyt, hogy az aka
démián bejelentett indítványát vonja vissza. — 
Pulszky Ferencz pedig lemondott az első osztály 
elnöki tisztjéről s kéri, hogy ez osztályból (nyelv- és 
széptudományi) helyezzék át a másodikba (törté
nelem és államtudomány), mert ezentúl főleg az 
archeológiával kivan foglalkozni. — Sz;geti József, 
a jeles színművész, érdemes színműíró és színi 
iskolai tanár, az első osztályban levelező tagul van 
ajánlva. 

A Kisfaludy-társaság márczius 29-iki havi 
ülésére oly nagy közönség jelent meg, hogy alig fért 
el a teremben. Gyulai Pál elnökölt s az első fölol
vasás Mikszáth Kálmáné volt, ki a lapunk mai szá
mában közlött „A brézói ludak" czimü elbeszélésével 
foglalta el székét. A szép rajzot Rákosi Jenő olvasta 
föl s a közönség zajos tapssal és éljenzéssel tüntette 
ki a jelen volt szerzőt. Szász Károly költeményeket 
mutatott be ; «A kiszáradt forráshoz* czimüt Ábrá
nyi Emütől; majd fordításokat Schillerből, Vágó 
Ferencz, Vargha Gyula és részben a fölolvasó sike
rült forditásában. Ábrányi Kornél pedig csinos elbe
szélést olvasott föl • Bertalan eszménye* czimen. Az 
érdekes ülést méltán fejezte be Gyulai Pál a *Hű 
leány, czimü szép románcza. **• A titkári jelenté
sekből megemlitjük, hogy a társaság egy két-kötetes 



eredeti regényt vet t föl kiadványai közé Páffly 
Alberttől , a jeles elbeszélőtől. Ezenkívül a jövő évi 
kiadványok közt megje lennek: Bánóezy Józseftől 
-Kisfaludy Károly élete és mű vei» második kötete, 
Mil ton elvesztett pa rad icsomai , Jánosi Gusztáv 

fordításában s egy kisebb regény Mikszáth Kál
mántó l . 

Az o r s z . r é g é s z e t i t á r s u l a t márczius 28-án 
t a r to t t a havi ülését Pulszky Ferencz elnöklete alat t . 

Az első fölolvasó Thallöczy Lajos volt, a hand-
ZBárokról értekezvén, s bemuta to t t a többi közt egy 
igen szép darabot is, melynek pengéje aranynyal 
van kiverve s az egész becses régiség. A múzeumból 
is több darabot muta to t t be, s e fegyverekről részle
tes ismerte tés t adot t . Széli Fa rkas a karczagvidéki 
kunha lmokró l s az ot t talált leletekről értekezett . 
Fe l tűnően sok vázat találtak, melyek kétféle temet
kezési m ó d szerint voltak ot t elhelyezve. A vázak 
mellet t drótból készült fülbevalók, hólyagos karpe-
reczek s há rom darab érem is volt. Az utóbbiak kö
zül egy Ká lmán s egy Béla idejéből va ló .— Pulszky 
Károly a Korvin-könyvtár At tavante kódexeiről 
t a r to t t érdekes fölolvasást. At tavante működése irá
nyának ismertetése u t á n bemuta to t t néhány Atta-
vante-kodexet s k imuta t t a , hogy azok a firenzei 
renaissance vonásai t legélénkebben állítják elénk. 
Végül Varázséji Gusztáv olvasta föl Xagy Géza 
jelentését a székely nemzet i múzeum őskori gyűjte
ményéről . 

Az i rók és m ű v é s z e k t á r s a s á g a márcz. 26-án 
t a r to t t a évi közgyűlését Vrváru Lajos elnöklete 
alat t . 

Ureáry a megnyi tó beszédben kiemelte, hogy a 
kör tavaly is megfelelt hivatásának s min t társas 
egylet számos mulatságot rendezett , így a Liszt-, 
F r ankenburg és Munkácsy-estélyeket, emlékezetes 
ki rándulás t te t t Gömör- és Szepesmegyébe, s a 
különböző i rodalmi ünnepélyeken képviseltette ma
gát, értekezletén pedig több fontos ügyet vitatott 
meg. A körnek jelenleg 224 tagja van ; tavalyi bevé
tele 7097 frt volt, kiadása 5962 frt, a folyó évre a 
bevétel 8871 frttal, a kiadás 6424 frttal van előirá
nyozva. A gyűlés köszönetet mondot t az elnökség
nek s megbízta a vá lasz tmányt az alapszabályok 
módosításának előkészítésével, figyelembe véve azt 
is, hogy Jókai Mór a kör örökös elnöke legyen. A 
tisztikar választásánál elnök újra Urváry Lajos lett , 
alelnökök Feleki Miklós és Siposs Antal , igazgató 
Odry Lehel , t i tkár Dolinay Gyula. Munkácsy Mi
hályt tiszteleti taggá választották. 

A m a g y a r o r v o s i k ö n y v k i a d ó t á r s u l a t a 
m ú l t hé ten t a r to t t közgyűlésén dr. Bókay J ános el
nök meleg szavakban emlékezett meg az e lhunyt 
Rupp Jánosról , a tá r su la t volt elnökéről. A t i tkár i 
je lentés szerint a társula t t izennyolcz évi fennállása 
a la t t negyven köte t müvet adot t ki. A tagok száma 
most 92 alapító és 508 rendes tag ; az alapítványi 
tőke 29,950 frt ; tagdijakból 3425 frt folyt be. Az 
egylet vagyona, a kinnlevő követelésekkel együtt , 
42,510 frt. 

A fővá ros i r a b s e g é l y z ö e g y l e t e napokban 
ta r to t ta közgyűlését Zádor Gyula miniszteri taná
csos elnöklete alat t . Az egylet folyvást buzgón műkö
dik a társadalom elveszettjei érdekében s azok javí
tását , okta tásá t emberbará t i buzgalommal igyekezik 
elősegíteni. Az évi jövedelem 9245 forint, mely ösz-
szeghez W a h r m a n n Sándor ötszáz forintot adott , 
2367 forintot pedig gyűjtött . A kedvező anyagi 
körülmények megengedik, hogy a kerepesi ut i fog
házban levő iskolát gondozás alá vegye ; továbbá 
• Magyar könyvtár* czimmel közhasznú olvasmányo
kat ad ki, melyekből m á r öt füzet je lent meg. Köze
lebb pedig a menház létesítéséhez is hozzá fog az 
egylet, melynek vagyo iá jelenleg közel 11 ezer forint, 

^z á l l a t v é d ő e g y e s ü l e t alapszabályait a ki
küldöt t bizottság már elkészítette, s jóváhagyás 
véget t a belügyminisztér iumhoz terjesztették. Alá-
irási ivek addig is kaphatók Királyi Pál ideiglenes 
elnöknél . Haszáz aláíró lesz, az egyesület megalakul. 
A pár toló tagok egyszer mindenkorra legalább 20 
frtot fizetnek, a rendes tagok 1 frt évdijat. Lesznek 
tiszteleti tagok is, olyanok, kik az egylet czéljait 
előmozdítják. Az eszközök közt felsoroltatnak: jó
indula tú , felvilágosító közbelépés, esetleg a hatóság 
igénybe vétele ; az állatvédelemnek i rodalmi utón, 
előadások által terjesztése, az idevágó törvények és 
községi szabályzatok fejlesztése. Az egyesületi tagok
nak s n e m tagoknak is dicsérő oklevelet állit ki az 
egyesület, ha kiváló eredménynyel működnek. Cse
lédet az állatok nagyobb gondozásáért pénzbeli juta
lomban részesít, szintigy alsóbb rendű rendőri köze
geket, kiváló szolgálatkészségért s éberségért. 

MI ÚJSÁG ? 
5 „Az a zász ló , m e l y Pe tő f i a t y j á n a k k e z é b e n 

v o l t " ily czimtí közleménynyel egészíti ki Barabás 
Péter aradi polgár az «Arad és Vidéke» ez. lapban azt 
a czikket, melyet nem régiben közöltünk «Petőfi 
atyja min t szabadságharezos • czimen. Leirja a zász
lót, s elmondja, hogy azt ő, továbbá Romocsa Sámuel 
ma is élő budapesti műasztnlos s több fiatal ember 
készitteté, nehéz damaszk, nemzeti szinü selyemből, 
még pedig Bécsben, a márcziusi izgalmas napok 
alat t . Ott lobogott az végig Bécs utczáin, és 1848. 
márcz. 13-án maga Barabás vit t te. Az egész 
bécsi forradalom előidézője — ugy mond — a ma
gyar ifjúság volt. 

Márczius 14-én — folytatja Barabás — az 
óriási számmá növekedett különféle nemzetiségű, 
de magyar érzelmű ifjúság, mindannyian magyar 

, nemzet i kokárdával diszitve, nagy néptömegtől 
; kisérve, e szép zászló élén vonult végig a Prá teren , 

hogy a D u n á n érkezendő pozsonyi országgyűlési 
küldöt teket hata lmas ovácziókkal fogadja. A hajó 
megérkezvén, a par ton egy kis félkör képződött, 
közepén diadalmas zászlónkkal s eget rázó éljenek-
kel üdvözöltük a magyar követeket, — s az ifjúság 
nevében én magam tar to t tam beszédet. Kossuth 
Ba t thyány s a világtalan Wesselényi örömükben 
megcsókolták e zászlót s egymást ölelgették. A vi
lágtalan Wesselényi, midőn a hajó megérkezett s 
hal lá a lelkes üdvrivalgást, álmélkodva kérdé, hogy 
m i ez ? — mire Kossuth az feleié n e k i : «Barátom, 
h a lá tnád e jelenetet, — föltámadtak a magyarok 
sírjaikból!» Ugyanezen zászlót aztán, mely néhá
nyunk tulajdonát képezte, lehozattuk Bécsből Pest re 
8 i t t a kerepesi u tou, a Beleznay-féle kert tel szem
ben levő saroképületben, Petőfi Sándorunk akkori 
lakásán, a Bécsben tartózkodó magyar ifjúság nevé
ben én svjátkezüleg adtam át lánglelkü költőnknek, 
ki azt a bécsi nagyszerű események emlékéül a leg
szívesebben fogadta. Ez a zászló let t az első önkény-
tes szabadcsapat zászlaja, mely a szerviták udva
rában Petőfi édes atyjának kezébe, m i n t zászlótartó
éba lett átadva. — Ez alkalommal tö r tén t az is, 
hogy midőn az önkényteseket föleskettették, a 

' «csasz. és m. kir.» szóért ugy felzúdultak, hogy alig 
i lehetet t őket lecsillapítani. A nagy zavarban Föld-

váry lováról le is csúszott. A zászlóval Földváry 
, vezénylete a la t t előbb Becskerekre mentek, a hol 
| m á r Toldi lett a zászlótartó, de elegendő bátorsággal 
; n e m bírván, rövid idő múlva — h a jól emlékszem 

— Báthory kezébe ju to t t a zászló." 

S i m o n y i E r n ő h a l á l á t a képviselőház márcz. 
! 29-iki ülésén je len te t te be Péchy Tamás elnök, 

meleg szavakban emlékezvén meg a ház e tisz
te l t tagjának elvesztéről, kinek emlékezetét a jegy-

: zőkönyvbe is beiktat ták. A holt test szombaton érke-
i zett a fővárosba s a boldogultnak a csömöri u tón 
i levő nyár i lakásában helyezték el, honnan vasárnap 

temetik el a kerepesuti temetőbe. Kezdetben az volt 
a terv, hogy szülőhelyére Zsámbokré t ra szállítják, 
de e szándékkal fölhagytak, m i u t á n az e lhunyt kí
vánsága az volt, hogy Budapesten temessék el. 
Simonyi halála F iúméban is nagy részvétet ébresz
tet t . Hosszas betegeskedése a la t t F iúméból töb
ben á tmentek Abbazziába, hol Simonyi egy ko
lostor közelében lakott . Gr. Szapáry kormányzó 
is felkereste, s az elsők közt volt, ki a gyász h i r 
vételekor részvétnyilatkozatot küldöt t az elhunyt 
fivéréhez, Simonyi Jánoshoz s koszorút a ravatalra . 
Márcz. 29-én a szomszédos Voloscában gyászisteni 
t iszteletet t a r t o t t a k , melyen a városból is sokan 
megjelentek. Ciotta fiumei polgármester személye
sen intézkedett , hogy a halot tnak F iúméba szállítása 
a megillető gyászpompával történjék. F iúméból már
czius 30-án a tengerészeti ha tóság két gőzöse men t 
előkelő és nagy közönséggel Abbazziába, a halot tas 
házhoz, hol délelőtt megtör tént a beszentelés, a 
környékbeliek mély részvéte közt. Azután megindul t 
a gyászmenet Abbazziából F iúméba . A «Munkás» 
nevű hajó vitte a koporsót. A fiumei kikötőben levő 
hajók felhúzták lobogóikat. A fiumeiek a par ton 
gyűltek össze a czelebráló papsággal, s a polgármes
ter re l . Több épületre gyászlobogót tüsztek ki. A 
koporsót kocsira helyezték, a zenekar gyászindulókat 
játszott , s igy haladt a nagy kiséret az indóházhoz, 
hol a rövid egyházi szertartás u t án a ha lo t ta t elhe-

: lyezték a vasúti vonaton, mely Budapestre szál
l í to t ta . 

A k ö n y v é s z e t i k i á l l í t á s lá togatását nagyon 
elősegítette a «Kalauz* megjelenése. E díszes és j 
kellőleg fölvilágosító könyv kelendősége is jelenté
keny ; napon ta 70—80 példány fogy el, a külföldi 
bibliograf társaságok is megrendelik, m i u t á n a I 

nyomdai haladás egyik jeles bizonyítványa. A ki
állítás becses darabjairól, a könyvek ékítményeiről , 
festményeiről fénynyomat utján eddig száznál több 
másolatot vettek. 

A t r ó n ö r ö k ö s G ö r g é n y b e n . Kolozsvári hírek 
szerint máris a r ra muta tnak a jelek, hogy a t rónörö
kös az őszszel ismét Görgénybe rándul . A régi kas
tély lakosztályait csinosítani, nagyobbítani kezdik 
és uj bútorokat rendeltek. A kincstártól b í r t vadá
szati te r r i tór ium — a t rónörökös rendeletére — az 
egyes községek tulajdonát képező vadászati terri
tóriumokkal, va lamint a néhai gróf Teleki Géza 
utódjainak tulajdonát képező Dosz nevű havas ki
bérlésével nagyobbi t ta tot t meg. Ez utóbbi kibérlését 
a t rónörökös távirat i u tón rendel te meg. 

T ó t h Lőr incz j u b i l e u m a . Érdemes veterán 
írónk Tóth Lőrincz irói működésének ötven éves 
jubi leumát május havában a Kisfaludy-társaság 
lakomával fogja megülni , melyre meghívja az aka
démiát , a Petőfi-társulatot és a Kúr iá t . 

B e n c z ú r Gyu la jeles művészünk a múl t hé ten 
Münchenből Budapes t re érkezett, hogy a Trefort 
miniszter által a festészeti iskola vezetésére te t t 
ajánlatról személyesen értekezzék. Több napot töl
tö t t i t t , azután szülővárosába, Kassára utazot t . 
Visszatértekor a lkalmasint megtör ténik a végleges 
megállapodás közte és a miniszter közt. 

M u n k á c s y k ö s z ö n e t e . Munkácsy Par isból leve
let intézett a képzőművészeti tá rsu la t igazgatójához 
Perlaky Kálmánhoz. E levélben, melyben a m á r 
emii tet t ösztöndíjról is intézkedik, többi közt igy szól: 

«Mivel há lá lha tnám meg a nemzet és különösen 
művésztársaim i r án tam tanús í to t t ha t á r t a l an jó 
indu la tá t? Bizonyára semmivel sem méltóképen. 
De hogy há lámnak mégis némi kifejezést adjak, 
azt hiszem, azt az által érem el leginkább, ha sze 
rény viszonyaimtól kitelhetőleg művészetünk elő
mozdítására fogok törekedni . E r r e nézve t ehá t el
határoztam, hogy a következő tíz évre — két évenkint 
— hat-hatezer frankból álló ösztöndijat tűzök ki, azért 
csak tíz évre, mer t a jövő Is ten kezében van és bár 
n e m remélem, de megtör ténhetnék, hogy tovább 
nem lenne módomban tenni . Törekedni fogok azon
ban arra, hogy későbben a hatezer frank tőkéjét 
letehessem és ez által a fennevezett ösztöndíjat 
állandóan biztosítsam. A hatezer frank következű 
módon lesz k iadva : a nyerő köteles lesz azzal 
Parisba jőni , m e r t meg vagyok győződve, hogy i t t 
legtágasabb tér nyilik a tanulmányozásra , az összeg
ből előre csak ezerötszáz frank fizetendő, a többit 
havi részletekben i t t fogja az illető kikapni. A többi 
részletekről majd legközelebb irok. Konkur rá lha tnak 
génre- és tör ténelmi képekkel, vagy vázlatokkal, 
különben erre nézve a t i véleményeteket is meg 
akarom hallgatni . Az első dijra a konkurrenczia a 
jövő őszszel lehetne, ugy hogy az illető a jövő telet 
már i t t tölthesse sat.» 

E g r e s s y B é n i z e n e k ö l t ő földi maradványa i t , 
eddigi sirjából kivették márcz. 22-én és a kerepesi u t i 
temető más részébe szállították. Az eddigi nyughely 
ugyanis a temető szabályozás útjába esett. Az át
helyezésnél az irók és művészek társaságának három 
megbízottja, s a temető igazgatósága volt je len. 

T ö b b o lda l ró l j ö t t k é r d e z ő s k ö d é s e k r e . Az 
• Audiphon* i t t Budapesten kapható n e m lévén, 
érintkezésbe te t tem magama t Fischer Pé ter (Buda
pest, hatvani-uteza 16 sz.) orvosi kereskedővel, ki 
az audiphont már meg is rendel te . Utasí t juk azért 
az érdeklődőket, hogy egyenesen a nevezett keres 
kedőhöz forduljanak. — Dr. Luby Gyula. 

F i g y e l m e z t e t é s . A «Vasárnapi Újság» múl t 
het i számában nyomdahibából lapunk félévi előfize
tési föltételei közöltet tek az évnegyedi föltételek 
helyett . 

Előfizetési föltételek. 
L a p u n k előfizetési á ra április 1-től jún ius vé

géig, azaz 3 h ó r a : 
A Vasárnapi Újság .... frt 2.--
A Vasárnapi Újság a „Világkrónika"-val együtt.. • 2.í»© 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok .... — • 8-
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok a „ Világ-

króniká"-val együtt _ — — • * **' 
A „Világkrónika-' ujabban bővített terjedelemben 

jelen meg hogy állandóan nagyobb elbeszéléseket és 
regényeket is nyújthasson olvasóinak. Igy a m ú l t 
év egész folyamán keresztül közölte Verne Gyula a 
k i tűnő franczia i ró „Jangada , nyolezszáz mértföld 
az Amazonon" czimü érdekfeszítő regényét 50 kép
pe l i l lusztrálva, s a jelen évi folyamban közli ugyan
csak Vernének legújabb i l lusztrál t regényét «A Bo-
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binsonok iskolája* czimmel.— A Világkrónika ezen 
felül, min t heti lapjaink közleményeinek kiegészítője 
a hazai és külföldi á ta lánosabb érdekű eseményeket' 
az azokban kiválóan szereplő személyiségeket nép-
szerll nyelven irt magyarázatokkal kisért képekben 
mutatja be; közöl tájékoztató czikkeket útirajzokat 
nép- és tájismertetéseket, szemléltető 'jelentéseket 
a hazai és külföldi közérdekű mozzanatokról, talál
mányokról fölfedezésekről, ugy szintén mulattató 
apróbb közleményeket, közhasznú tudnivalókat stb. 

A «Vasárnap Újság* előfizetői a •Világkrónika* 
január—márczius havi számait 50 kr. pótdijért ren
delhetik meg. 

T. előfizetőinket fölkérjük, hogy szíveskedjenek az elfi-
azetés megujitáiánál, vagy a „Világkrónika" megrendelésénél 
;zimszalagjukböl egy példányt a posta utalványra ragasztva 
beküldeni, s minden reklamácziót és egyéb a szétküldésre 
ronatkozó közleményeket a kiadó-hivatalhoz küldeni. 

A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 
kiadó-hivatala (Budapest, egyetem-ulcza 4. sz. a.) 

HALÁLOZÁSOK. 
LONGFELLOW H E N B I WADSWORTH, Amerika nagy 

költője meghal t . Por t landban 1807-ben született. 
Mint t anár és forditó kezdett működni. Brunswick-
ban, majd pedig a cambridgei egyetemen 1854-ig 
működött , de ez időtől kezdve egészen a költészetnek 
élt. I r t regényeket is, de kisebb és nagyobb költe
ményei, költői elbeszélései által vivta ki Amerika 
i rodalmában az első helyet. A «Hia\vatha» czimü 
epikai költeménye 1855 óta harmincz kiadást ért. 
E művében a finn" mondák mintájára indiai meséket 
alkotott költői egészszé. Lefordította Dante «Divina 
komédiáját* is. Az ő műveiből pedig Európa minden 
művelt nyelvére sokat átültet tek. 

MEHBMED Busdi pasa volt nagyvezir, kinek ne
vét az utóbbi évek keleti bonyodalmai közepette 
sokat.emlegették, meghal t Szmirnában, száműzetés
ben, 71 éves korában. Alacsony sorsból emelkedett 
föl a katonai pályán. A krimi háború előtt hadügy
miniszter volt, majd a török seregek vezényletét 
vette át, s többször volt a kormány tagja. 

Ozv. gr. T E L E K I JÁNOBNÉ, a nemes szívű, nagy 
t iszteletben élt mat róna , gr. Teleki Sándor honvéd
ezredesnek éi i smert szellemes Írónak gyöngéden 
szeretett édes anyja, meghal t Kolozsvárit 80 éves 
korában. Száműzetésben oly sokáig élt fia i ránt i sze
retetét maga a fiu igen meghatón jegyzé föl emlék
irataiban. A régi jó magyar uri asszonyok egyik 
legkiválóbb alakja szállt vele a sirba. 

E lhuny tak a közelebbi napok a l a t t : Badványi 
gróf G I Ö R Í LÁSZLÓ, CS. kir. kamarás , jótékony és 
hitbuzgó főúr, ki mindig visszavonultan élt, s kiben 
gr. Szapáry Géza, fiumei kormányzó, apósát gyá
szolja, 75 éves korában, Budapesten. — BÉKEY 
MÁTÉ, királyi tanácsos, a volt kir. helytartóság nyu
galmazott t i tkára , egykori táblabíró, Békey I s tván 
osztálytanácsos és Békey I m r e fővárosi tanfelügyelő 
atyja, 93 éves korában, Budapesten. — Verőczei 
gr. PEJACSEYICH LÁSZLÓ, a horvát miniszter testvére, 
75 éves korában, Eszéken, hol sok jótéteményt gya
korolt. — LONOVICS F E Í E N C Z , esperes, szarvasi r . 
kath. plébános, a nagyváradi egyházmegye legidősb 
papja, ki a népoktatás ügyében is sokat tet t , Szarva
son. — Galánthai GÁSPÁR LAJOS, a szabadságharcz-
ban huszár százados, Komárommegye árvaszéki ki
adója, 71 éves korában, Komáromban. — Keresztéi 
FRDMMER ANTAL, nyugalmazott honvéd alezredes, 
64 éves korában, Temesvári t . — BELHÁZI-BARTAL 
P Á L , pozsonymegyei nagybir tokos , Alapon. — 
PAPPFT JUSZTIN, g. ka th . lelkész és kerületi esperes, 
a nagyváradi g. ka th . egyházmegye kiváló papja, je
les hitszónok, 41 éves korában, Nagy-Létán. — J E 
SZENSZKY JÁNOS, plébános, Velsiczen. — PALLADI 
MIKLÓS, g. kath . főesperes, 76 éves korában, Kisbá-
ródon. — SAÁRY ALAJOS, nyugalmazott fővárosi 
tisztviselő, 67 éves korában. — FODOR ÁDÁM IMRE, 
törvényhatósági bizottsági tag, 62 éves korában, 
Szegeden.— M É H E S IMRE, nagykun-madarasi ügyvéd, 
58 éves korában. •— BOTH FERDINÁND, nagybereznai 
gyógyszerész, 55 éves korában. — HAÜSMÜLLEB P Á L , 
a topolyai urodalom számtartója, 58 éves korában. 
— CZÉH DÁNIEL, az Athenseum könyvnyomdájának 
veterán tagja, ki félszázadnál tovább működött m i n t 
betűszedő s ' jubileumát is ünnepélyesen megülte, 79 
éves korában. — AWAKUMOVICS GYÖRGY, tekintélyes 
fővárosi kereskedő, 63 éves korában. — SZIKSZAY 
IMRE, Nagy-Károly város közgyámja, 64 éves korá
ban. — KOVÁCS FERENCZ, építész, 45 éves korában, 
Esztergomban. — STBBNAD VENCZEL. a népszínházi 
zenekar fuvolása. — NIKELSZKY MÁTYÁS, 64 éves ko
rában, Nyíregyházán. — GOJDITS P Á L , fiatal ügyvéd, 
H o m o n n á n . — B E É L I K LÁSZLÓ, harmadéves joghall
gató, 21 éves korában, Budapesten. — JAKAB ISIBE, 
m. kir . erdészgyakornok, 30 éves korában, Foga-
rason. 

Özv. TÖMÖRYNÉ, szül. Neymayer Karolina, a fő
város egyik legtekintélyesebb polgári családjának 
tagja, ki t tiz gyermek és tizenkilencz unoka is gyá
szol, 59 éves korában, s kinek férjét csak néhány hét 
előtt temet ték el. — Gr. SZÉCHENIINÉ, szül. Erdődy 
Ágota , csillagkeresztes hölgy, 73 éveB korában, 

Gráczban. — HÍDVÉGI KÁROLYNÉ, szül. Balog Mária 
leglás Gábor iró sógorasszonya, 24 éves korában 
Déván. — KAPD LAJOSNÉ, szül. Grosschmidt Alojzia 
Máramaros néhai főorvosának özvegye, 68 éves ko 
rában, M.-Szigeten. — Özv. Vizkeleti Kiss ISTVÁNNÉ 
szül. Baján Bóza, 71 éves korában, Székesfehérváron 
— LÁNYINÉ, szül. Lumniczer Emília, 52 éves kora 
ban, Budapesten. — LEYRER KÁROLYNÉ, szül. Marén 
der Anna, 84 éves korában, Léván. — Özv. SZAK 
VÁRY LIPÓTNÉ, szül. Losch Karolina, 67 éves kora 
ban, Pécsett. — UMLAUFF FBANKWELL LUJZA, kis 
asszony, Pozsonyban. — FÚLÓ LÁSZLÓNÉ, szül. Vass 
Zsófia, 61 éves korában, Tisza-Adonyban. 

S A K K J Á T É K . 
1165-ik számú feladvány. Chocholous Gry.-töl. 

Sötét. 

í. ... ... — 
2. Hf3—elf — 
3. Hel—d3 matt. 

Kd5—e4 
Kei—e5 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
Szobrot a l ege l ső m a g y a r k i r á l y n a k , Imprak-

tikus javaslat, hogy Szent István emlékére nyug.lij-inté-
zetet állítsunk minden szegény és keresetképtelen ember 
számára. (Mellékesen megjegyezzük, hogy a bécsi szent 
István templom nem a mi Szent Istvánunké, hanem az 
első keresztény vértanúé.) 

M. Gyu la . A zsidó katonáról Kóló rajzban vannak 
sikerült részletek s az egész elég jól volna irva. De tár
gya kevés ily hosszú leíráshoz. Jobbat várunk. 

Débora . Sokkal jobb az előbbieknél. S teküitve a 
körülményeket, dicséretet érdeme!. Később talán még 
közölhető is akad onnan. 

M . K. S. A székely népéletből vett rajzocskának 
vau egy jó tulajdona: meglehetősen van elbeszélve. 
Tárgya azonban sekélyes ; pedig a jó előadás nem ment
heti meg a gyönge tartalmat. Igyekezettel s gyakorlattal 
viheti valamire. 

V á l á s u t á n . Az akrosztichonoknak a mai jobb 
izlós nem igen barátja. Az eredetit (toroki nem ismerjük, 
de igy a fordításban költői becsesei nem bir. 

K e t t ő és egy. A kis dal szerzőjének nevét már 
nem tudjuk. De ez utón felkérjük a szerzőt: legyen 
szíves vejünk nevét és czimét tudatni, hogy az eziránt 
kérdést tevővel közölhessük. 

H á r e m t a l l a d a . Mimi A három gyönge; bajos 
kijelölni, melyik legjobb a három közül. A két úgyneve
zett népballada simábban van irva, világosabb, de taital-
milag nagyon vékonyak. A Bartel lovag e tekintetben 
jobbacska; de arról már egyszer elmondtuk nézetünket, 
régebben, mikor első izben volt beküldve. Most se 
mondhatunk mást. 

Munkács . Az akadémiai helyes irás ehhez, ahhoz 
alakot követel, épen mint ebbeii-t, abban-t, erről, arról t 
s nem eben, aról, stb. 

Ok m i l y öröm. Csinoska, de nem több. 
Hogy o t t ü l t ü n k . Erről is csak azt mondhatjuk. 
yyy. Xem. 

P a r i s . B. A válasz az illető betegsége miatt késett. 
B a r o t k . Sz. S. Bosznia és Herczegovina részletes 

térképét mellóklapunk a tVilágkrónikái pár héttel ez
előtt közölte. 

Nem kösö lke tők . Fohász. Mért csaltál meg. — 
Töredék egy elhalt barátném naplójából. Hulló csilla

gok. I—IH. Dalok. I—III. — Szegény juhász bojtár. 
Nőtestvérem kis liának. — Az álom. — 

K r i t i k á n n in i . Emlékszel-e ? — Ébred a terme
szt t. N ehéz kérdés. Temetőben. Bus emlék. — A vásárfia. 

HETI JVAPTAR. Mcuraz. hó. 

"Tiligo.."' ' g 

Világos indul s a barmadik lépésre mattot mond. 

Az 1160. sz. feladvány megfejtése. 
Shinkmaini W. A.tól. 

Megfej tés . 
ilíiris. Sutét. 

1. Fh3—g2 .__ eG—e5 (a) 
2. Fg2—hl — — — t. sz. 
3. H í 3 - g 5 - e l v. 

Hh5—Í6 matt. 

He lyesen f e j t e t t ék m e g : Veszprémben Fülöp 
József. Sárospatakon Gérecz Károly. Kolozsvárit Csipkés 
Árpád. Nagy-Dobronyban Németh Péter. Budapesten 
K. J. és F . H., LatzkóBéla. Karczagon Bányai Lajos. 
Vaiszlón Bartha Bezső. A pesti sakk-kor. 

Bövid értesítések : Budapest. L. B. Nem közölhető. 

Nap Katholikus é l protestáns Görttg-OroS! l Izraelita 

21 Cft Vájjak Il3 
áSVazáld.vt. 11 Ilus. el. 
ü:t Niki.ii rst. I.'.l'iissulil. 
21 Zakariás I6PÍISS2 íi. 

2V A 6 Virágvas. U Palin. 
3B Rikhard pk. Dárins 
4K Ambrus, Izidor Ambrus 
b S Kerr. sz. Vincz t Maximus 
6C Nagy csütört. t Nagy csütörtök ülly.o.B J.N cs. 1. 
7P Nagy péntek tKagj pínlfk J(i Nagy péntek 18 ialez 
S8 Nugy szombattjNagy szombat t 27 Xagy szomb. 19 S. Vaj P 

1*14 UlUüii i . C? Utolsó nagyed 11-én 7 éra 46 perczk. regg 

T a r t a l o m . 
Szöveg: Simonyi Brai. — Szarrady Frigye*. — A 

lányka panasza. Schiller költeménye. Vargha Gyulától. — 
Ézsaiás uram. Életkép. Szívós Belátói. — Bismarck berezeg 
otthona. — A mekkai búcsújáró hely. — Indiáról. III. Kndet-
mondák. 1. Hindu-monda Ádámról és Éváról. — Tuniszi arab 
nő. — Egyveleg. — A brézói ludak. Mikszáth Kálmántól. 
— A hü leány. Költemény. Gyulai Páltól. — Irodalom és 
művészet. — Közintézetek és egyletek. — Mi újság? — Halá
lozások. — Szerkesztői mondanivaló. — Sakkjáték. — Hiti 
naptár. 

Képek: Simonyi Ernő — Szarvady Frigyes. — Bismarck 
Variinban : !. Kedves pihenő helyén. 2. Dolgozó szobájában. 
A mekkai búcsújáró hely. A szent várns képe. a nagy mecset és 
a kaaba zárdáival. — Tuniszból. Bzselfai arab nő. — A brézói 
ludak. (2 kép.) 

Felelős szerkesztő: Nagy Mik lós . 
(L. Egyetem-tér. 6. sz.) 

NYÍLT TÉR. 
A n a g y m é l t ó s á g ú m. ki r . B e l ü g y m i n i s z t é r i u m 

különös és kizárólagos engedélye folytán a Franklin-
Tdrsulat-nél megjelenő és magyar-német nyelven 
szerkesztett hiteles 

B U D A P E S T I C Z I M - ÉS L A K J E G Y Z É K . 

bői most jelent meg a második évfolyam. (Ára fűzve 
3 frt 80 kr., vászonba kötve 4 frt 50 kr.) Valamint a 
múl t évben megjelent első évfolyam, ugy a mostani is 
a következő tar ta lommal b i r : Teljes utczajegyzék ; a 
fővárosi lakók hiteles lakjegyzéke; a fővárosban 
létező összes kereskedések, iparosok, ügyvédek, 
orvosok stb. lehető teljes czimjegyzéke; a fővá
rosban székelő hatóságok , intézetek , egyletek, 
stb. jegyzéke. A jelen évfolyam azonban ezen
felül teljes házjegyzéket is tartalmaz a háztulajdonos 
sok megnevezésével, még pedig a legújabb állapot 
szerint. Fölemlítendő továbbá, hogy az összes lak-
czimek a folyó évben megejtett általános népszám
lálás alapján újból átvizsgáltattak és kiegészíttettek, 
mi mellett még a november elsején előforduló számos 
lakváltozás is figyelembe vétetett . 

Több orvosi szaklap és számos gyakorló orvos 
megegyező véleménye és ítélete szerint a Brand t 
Richárd által készített svájezi l abdacsok az azok
kal te t t legkiterjedtebb kísérletek folytán egyik leg
megbízhatóbb szernek bizonyultak az emésztési za
varokban s azok következményeiként föllépő beteg
ségekben, ugy m i n t : székrekedés, fölfuvódások, 
étvágytalanság, fejfájás, vértolulás, szívdobogás, 
máj- és epe-bajok, aranyér, vérszegénység (sápkór) 
stb., a legfényesebb sikertől kisérve. Továbbá azon 
nagy előnynyel is bírnak számos hasonló szer fölött, 
hogy enyhe hatásúak, a beteg szerveket nem teszik 
pettyhüdtté, hanem azokat erősitik, s határozot tan 
ártalmatlanok. Olcsó áruk lehetővé teszi, hogy a 
kevésbbé tehetősek is használhassák. A valódi svájezi 
abdacsok pléh szelenczében vannak 50 labdacscsal, 
70 k r é r t ; kisebb kísérleti dobozok 15 labdacscsal 25 
kré r t ; melyek ragjegyül a Brandt Richárd névvoná
sával ellátott fehér svájezi keresztet vörös mezőn 
viselik magukon, s a legtöbb gyógyszertárban kész
letben is vannak, s ugyanott a kimerí tő leírás is az 
orvosi Ítéletekkel és leírásokkal ingyen kapható. 

Budapes ten : főletét egész Magyarország szá
m á r a : Török József gyógyszert., király-uteza 12 ; 
Debreczen: dr. Róthschneck gyógyszert . ; Gyön
gyös : Vozary gyógyszert.; Jászberény: Merkl 
gyógyszert. ; Kaposvár : Babochay gyógyszert. ; 
Kassa : Hegedűs gyógyszert . ; Kecskemét: Ka tona 
gyógyszert.; Kolozsvár : Wolf gyógyszert.; Komá
rom : Kirchner gyógyszert.; M.-Vásárhely : Bernady 
gyógyszert . ; Miskolcz: Szabó Gyula gyógyszert . ; 
Nagy-Kanizsa: Belus gyógyszert . ; Nagy-Várad : 
Nyiry G- gyógyszert.; Nyitra : Tambor gyógyszert.; 
Pozsony: Pisztóry gyógyszert.; Sza tmár : minden 
gyógyszertárban ; Szeged : Harcz gyógyszert.; Szé
kesfehérvár: Dieballa gyógyszert . ; Újvidék: Gros-
singer gyógyszert . ; Vácz : Radulesca gyógyszert. ; 
Versecz : Bienerth G. fűszerker.; Zombor : Alesie-
wicz J . gyógyszert . ; Szepes-Szombat: Greb gyógy
szert. ; és Magyarország minden más jónevű gyógy
szertárában. 



Howard szab. hármas ekéje. 
A gazdaságban a háromvasú ekének oly 

fontos szerep jutott s az okszerű földmüvelés 
érdekében annak általános használata és elter
jedése oly kívánatos, hogy hivatásszerű köteles
séget vélünk teljesíteni, midőn a gazdaközön
séget annak előnyeivel megismertetjük. Teszszük 
ezt jelenleg egyúttal ama hármas ekével is, mely 
a gyakorlatban használhatóságának próbája után 
a múlt évi összes ekeversenyeken és próbakisér-
leteken minden ismert más gyártmányú hár
mas-ekékkel szemben az első dijakkal lőn ki
tüntetve. 

A hármas eke leginkább könnyű és kö
zépnehéz talajban használandó s nemcsak 
tarlószántásra és kapásnövények utáni forga
tásra, hanem éppen oly előnyösen a trágya 
és szórt vetés alászántására is, valamint min
den másnemű szántásra is szolgál, •— a mély 
szántás kivételével. Ezek mellett kitűnő szol
gálatokat tesz még az az agyagos és kötöt
tebb talajoknál is, minthogy gyors munkála
tával az idő megtakarítása mellett ugy a por-
hanyitás, mint a fordítás sokkal tökéleteseb
ben és behatóbban eszközölhető, mint az egyes 
ekékkel. 

A hármas eke 24 hüvelyk (60 cm.) szé 
les földszeletet fordít ki egy járatra, mig az 
egyes eke rendes munkánál 9 hüvelyk (24-5 
centiméter) széles szeletet 
fordit, tehát három egyes 
eke egy nyolczadrészszel szé
lesebbet mint egy db hár
mas eke, ellenben a mun
kálat hármas ekével tapasz
talat szerint sokkal gyorsab
ban eszközölhető, mint az 
esyes ekékkel s igy a szán
tás-szélesség különbsége az 
idő megtakarítás által ki-
egyenlittetik. Ha már most, 
egyenlő mélység mellett, egy 
hold középnehéz talajú föld 
egyszeri felszántása egyes 
ekével egy ember és két jó 
ökör felhasználását igényli 
s o. é. 1 frt 70 krajczárba 
kerül (egy ember napszámát 
40 krba, egy pár ökörért 
1 frt 30 krt számítva), az esetben a hármas 
ekével való szántás, melynél középnehéz talaj
ban négy ökör és mindenkor csak egy ember 
használtatik, egy nap 3. o. é. frtba kerül. 

A számítás tehát a következő eredményt 
tünteti fel: 
H á r o m közönséges e g y v a s ú 

ekénél használtatik G ökör 
á 65 kr. ... ... .._ 3 frt 90 kr. 

3 ember a 30 kr.... ... ... ... 1 frt 40 kr. 
a költség igy összesen ... 5 frt 10 kr. 

E g y darab h á r o m v a s ú eké
nél használtatik 4 ökör á 65 kr. 2 frt 60 kr. 

1 ember á 40 kr... — &* 4 0_^ r ; 
3 frt — kr. összesen... ^ 

marad a hármas ekével való szán
tás előnyére ... ... á frt 10 kr. 
A háromvasú eke használatánál e szerint 

naponként három egyes eke ellenében megtaka-
rittatik -2 frt 10 kr. vagyis minthogy egy hár
mas ekével 10 munkaóra idő alatt 2Va hold 
terület szántatik fel, holdanként e g y s z e r i 
szántásnál 42 krajczárnyi megtakarítást ered
ményez. 

Ezen financziális előny mellett a hármas 
eke egyenletesebb, hibátlanabb munkát ad, 
mint az egyes eke, tehát annak használata min
den gazdaságban okvetlen nagy előnyökkel jár. 

A háromvasú ekék, melyek a gyárosok 
által eladásra ajánltatnak, eltérő szerkeze
tűek, és minthogy már e lapokban egy fajta 
hármas eke leírását hoztuk, jelenleg azon 
hármas eke szerkezetét közöljük, mely — mint 
már emlitve volt — a múlt évben hét egymás 
után tartott ekeversenyen és próbaszántás al
kalmával az első dijakkal lett kitüntetve, és 
melyeknél a közreműködött bíráló bizottságok 
által kiemeltetett, hogy ezen eke a kezelés 
könnyűsége, jó munkálata és főleg a kiváló 
csekély vonó erő szükséglete által érdemelte ki 
versenytársai felett az elsőbbséget. 

Howard szabad, hármas ekéje. 

Ezen eke a «H o w a r d» L. M. jegyű 
hármas ekéje, mely Nicholson W. Fülöp buda
pesti gépgyáros által lett bevezetve. 

A Howard-fóle háromvasú ekénél az eke
testek mindegyike szilárd és mozdíthatatlan 
állásban van; az aczél-kormány lemezek oly 
alakúak, hogy minden egyes barázda tisztán 
kitüntettetik, s mindamellett a földet is tö
kéletesen fordítják. 

A megerősbitett vaskeret három kerékre 
van szerelve: Az első kis kerék a barázdában 

jár és állitható, a baloldali kerék a szántat-
lan földön jár, mig a jobboldali kisebb kerék 
egy röviden hajtott tengelyen forog és szán
tás közben a barázdától oly magasságban van, 
hogy nyomot nem hagy maga után. — Mun
kaközben tehát az eke két ellenkező ponton 
lévő kereken jár, mi által az eke minden kö
rülmény között szilárd és biztos járással bir. 
A barázda végén könnyen fordulhat, mivel 
ugy a fordulásnál, mint a földre vagy onnan 
való szállításnál, szigorúan pontos egyensú
lyozása által, mindhárom kerekén jár. E prse-
cis egyensúlyozás által és a magas kerekek 
alkalmazása teszi lehetségessé, hogy az eke 
szállítása az egyenlőtlen, rögös vagy kövecses 
talajon is igen könnyen eszközölhető legyen, 
a nélkül, hogy a szántóvasak megsérülnének. 

A szabadalmazott önműködő kiemelő szer
kezet a többi hármas ekéjétől egészen eltérő és 
előnye abban áll, hogy a kiemelés nem ugy, 
mint az edig ismert ekéknél a munkás által, 
— hanem a vonóállatok előre való mozgása 
által történik, minthogy az emeltyű gyenge 
érintése által a dörzsfák a kerekekkel érintke
zésbe jővén, az ekét önműködőlég felemeli; — 
ezen állásban az eke a kerekeken egyensú
lyozva van s magától ezen állásban megmarad. 
E kiemelő készülék egyúttal csatló gyanánt is 
alkalmazható, mi által az eke a mezőre, vagy 
onnan való szállításakor, ha dombos vidéken 

kell haladnia, a vonóállatok 
lábaira nem szaladhat s igy 
azok megsértése meggátol-
tatik. 

Az ekének földbe való 
állítása az emeltyűn lévő rö
videbb fogantyú által törté
nik, mely egy a fogas ivbe 
kapaszkodó pöczökkel van 
összeköttetésben. 

A szántás mélysége 2—7 
hüvelykig (4—18 cmtr.) tet
szés szerint szabályozható, a 
szélesség 24 hüvelyk (60 cm.) 

Ezen ekék két különbö
ző nagyságban készíttetnek 
és pedig a könnyebbik fajta 
könnyebb talajok, és az erő-
sebb fajta nehezebb talajok
ban használtatik. 

Ara a könnyebb ekének o. é. 95 forint és 
az erősebbé 100 forint, három darab tartalék 
szántóvassal és egy csoroszlyával, és kapható 
Nicholson W. Fülöp gépgyárosnál Budapesten, 
gyár-utcza 48. sz. 

w •• , i , . (epilepsie) gyógyít levél ut-
SS 6 J l Ó Z j £ O I * X ján dr. K i l l i s o h speczia-

lista Drezdában (Szászország.) — A nagy siker (8000) 

miatt nagy aranyérem a párisi tudományos társaságtól. 

Selyem tat-ráák frt 9H0 o. t 
t e l j e s r u h a ; 

úgyszintén jobb m inőségben is küldetnek általam, legalább két ruha megrende
lésénél Tavai- és szá l l i t á s&i j -mentesen a házba, Németország és Ausztria-Magyar
országban — A l i g l e h e t v a l a m i g y a k o r l a t i b b a hói toiletteben, mint e vörös 
melyet kelmék, melyek s é t á r a , a b ú b a n , n t o n és l á t o g a t á s r a egyaránt visel
hetők. Minták postafordultával. Levéldíj a Sehweitzba: 20 fillér = 10 kr. o. é. 

Zürich, (Schweiz). H e n n e b e r g G. 
s e l y e m - g y á r i r a k t á r a . 

A r u h á k mosása . A kész ruhát, ha szennyes lett, langyos szappanvizben mos
suk, kifacsarjuk, czukros vizben keresztül húzzuk, ismét kifacsarjuk és n e d v e s e n 

k i v a s a l j a k ; e ruhák használatban elpusztathatlanok. 

Budapesten május 5—8-án 
lód íjazás, nyilván, lóár verés, 
ügető - verseny fog tartatni. 

Dijaztatni fognak p á r o s k o c s i é s h á t a s l o v a k összesen 1 0 díjjal . 
Ü g e t ő - v e r s e n y 6 indítással összesen 2 1 d í j j a l . — A kiosztandó 

dijak 1 0 . 0 0 0 f r a n k é r t é k é t meghaladják. 
Ezen lókiállitás és verseny a tenyésztő, lókedvelő és vevő közönség figyel

mébe ajánltatik. — Eészletes programm kívánatra küldetik. 
Budapesten, márczius hóban 1882. 4#8 

A lótenyésztés emelésére alakult részvénytársaság. 
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A Császári é 
királyi 
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Stá j e ro r szágban . 

Arany 
érem 

ririibu, ISI! 

| Egy órányira kocsin a in. nyűg. \ asut Feldbaeh állomásától. J 
A'/, idény kezdete május 1-én. 

A szőllő - gyógymód kezdete szeptember elején. 
Alkaiikus-nuujatikus és vasnavanyos TÍZ, becekesavó, tej, fenyőtű- ér-

| forréíisó-porlasztó belégzétek, szénsavas fürdők, aczélfürdök, édesviz-fürdök, | 
jíenyötü-fürdok, hideg fürdő berendezéssel nidegriz-gyógymódra. 638í> j 

J o h a n n i s b r u n n e n 
G l e i c h e n b e r g m e l l e t t . 

Legje lesebb és legegészségesebb fr issí tő i t a l ; 
| gazdag szabad szém-avtaitalma, az emésztés e lősegí tésére 
I kielégítő mennyiségű szénsavas uatron és konyhasó-taitalma. 
! valamint a gyomi ot terhelő mésztai talom hiánya, a J o h a n n i s -
I b r n n n e n vizét kiválóan a j án l j ák gyomor és bó lyagbán-
II a l m á k n á l . 

Kapható minden nagyobb ásványvíz kereskedésben 

Raktár Budapesten É D E S K U T Y L . n á l . j 
jjj Tudakozódások és megrendelések kocsik, lakások és ásvány-
íu Tizeket illetőleg a kntigazgatóságnál Gleichenbergben. 
^5Z5E525E52525Z5Z5Z525Z52525Z5E5Z525Z5E525Z5; 

A l e g a l a t t o m o s a b b b e t e g s é g e k 
egyike az ízület-cfúz, mely többnyire a legjobb 
korban levő egyéneket szokta megtámadni, s mely
nek legyőzéseié hasztalanul törekszik az orvosi 
tudomány valamely szeit föltalálni. Saját e czélra 
(köszvény és esúz gyógyítására) szolgáló szer immár 
a m. kir. engedélyezett Weber-féle köszvényvászon, 
Török József úr gyógyszertárából, mely a mai napig 
e bajok gyógyításánál magát feltilmulhatlanrak bi
zonyította, és számos makacs bajt, a hol a külön
böző szeiek sikertelenek valának, alkalmazása által 
megszüntetvén, e köszvényvászon az ujkcr vala
mennyi szere között a fönnebbi bajok ellen a leg-
hathatósabbnak tekinthető. 480 

Még eddig soha, nem létezett föltűnő olcsóságok!! 

ezelőtt most csak 

— . 1 2 
- . 1 4 
—.15 

— . 
—.16 
- . 1 6 

—.4.5 —.22 

- .65 —.25 

A párisi és lyoni krach 
l i ö v e t l i e z t é b e n 

több ottani legelőkelőbb gyárosnak összes gyártmányukat 

teljes végeladás 
végett átvettem. 

Vidéki rendelmények azonnal és legpontosab
ban teljesíttetnek. 

B#~ C s o m a g o l á s i n g y e n t ö r t é n i k . ~«K 
Rendelmények intézendők S C H I L L E R L.-hez 
vászon és divat-nagykereskedő „a szép meny
asszonyhoz". S Z . - F E H t ó R V A n O T T . 

Kiváló tisztelettel S C H I L L E R L. 

2500 rf jó minőségű csikós tolltartó rfe —.— 
2552 • jó minős, jó mos. frncz. oxford 
2600 « */i széles legfinom. fr. jaconet 
3000 « jó mins. jó mosatu kék feslett 

indigó szatén 
2550 « fin. creton minden szinben ... 
10000 « legfin. tavaszi ruhakelme sima 

és # 
5000 « legfin. sima ripsz és :££ diago-

nal kelme és lüstre 
3000 « legfin. indigó fest. vagy szín. 

franczia madapolán 
5000 « legj. minős, sima és :££ turner 

vagy szín. czérnaszövet férfi
öltönyökre 

Továbbá vászon, kanavász és cbiflon félig ingjén! 
1 vég 26 rf '/s széles jó mosatu granitzi 

kanavász 
1 « 28 rőf jó minőségű molinó gyolcs... 
1 « 28 rőf jó minős, hegyi gyolcs 
1 « 29 • legnehezebb sziléziai vászon 

amerikai börgyolcs vagy fehérített 
házi vászon 

1 « 30 rőf 5/« széles fehér chiffon, női fe-
hérnemüekre 10.50 

1 « 30 rőf legnehezebb val. rumb. kana
vász kék, lila és sárga 

1 « 29 röf lgf. hollandi vászon . 
1 f 40 röf % szél. legfin. irlandi vászon 28.— 
1 • 50 1 5/« szél. legfin. schönbergi « 40 — 
500 db legfin. nagy levar. franczia creton 

paplan _. ... drbja 
legfin. nagy levar. paplan perzsiai 

creton legújabb drbja 
legfin. török vörös sima ruge pap

lan _ drbja 
legfin. cachmir paplan m szinben 
lgf. indisch cachmir paplan drbja 

5000 pár legfin. női finis harisnya sim. és 
csíkos a legújabb Lyon ... párja —.65 

5000 f legfin. női párisi hari tnya -égé
sien magas» —.95 

.35 —. 

.45 -.22 

2.35 
5.50 3.45 
7.50 4.50 

11. 

12.50 
18.— 

500 

500 

600 
500 

5.95 

5.45 

6.50 
7.95 

13 90 
18.50 

4.20 1.95 

4.90 2.35 

5 90 2.55 
6.90 3 3 5 
7.50 3.65 

-.35 

-.35 

Általános magyar municipális hitelintézet. 
Az általános magyar municipális hitelintézet t ez rész

vényesei ezennel meghivatnak az 1882 . évi á p r i l 2 7 - é n 
d. e. 11 ó r a k o r Budapesten, a bank üzleti helyiségében 
(VI. ker. sugárút 46. sz a.) tartandó 

rendes közgyűléshez. 
T á r g y s o r o z a t ; 

1. Az igazgatóság és a felügyelő bizottság jelentéseinek, 
valamint az 1881. üzleti év számadásainak és az azokon ala
puló mérleg tervezetének előterjesztéíe. 

2. Az évi számadások megvizsgálása, a mérleg megálla
pítása és határozathoz <tal a nyereség felosztása tárgyában. 

3. Az igazgatóság és felügyelöbizottság részére a fel
mentvény megadása. 

4. A felügyelő bizottság és az igazgatóság tagjainak az 
alapszabálvok 21. § és 30. §. szerinti megválasztása, számuk 
és díjazásuk meghatározása. 

Azon t. ez. részvényesek, kik ezen közgyűlésen jogaikat 
gyakorolni kívánják, felhivatnak, hogy részvényeiket vagy 
az intézet pénztáránál Budapesten, (VI. sugárút 46. sz. a.) 
vagy a tFranco osztrák banknál felszámolás alatt» Bécsben 
(I. Hessgasee 1.) vagy pedig von Erlanger & Söhne bank
háznál M. m. Frankfurtban f. 1882. évi ápril hó 10-töl 20-ig 
bezárólag számítandó határidő alatt in.ndenkor délelőtti 
9—12 óra közt letéteményezni szíveskedjenek. 512 

Budapest, 1882. márczius hó 27. As igazffotóság. 

rWl __ —_1 J - , « - - l y felvétetik alólirottnál, egy 
J± « * > I l . U . A O I l c l > J £ tisztességes szülőknek 13— 
14 éves, legalább is az elemi osztályokat végzett, jó 
magaviseletű, ép, egészséges fiuk. 

BELICZAY BÉLA, 
mézeskalács és viaszgyertya készítő. 

B u d a p e s t e n , "VII., Q s á n y i u t c z a T. 

FERENCZ JÓZSEF 
ESEKÜVI Z-FOF.RÁS' 

Valamennyi keserűvíz között mint a leghatásosabb van elismerw. 
"Tli* s T A t * 4 t l v í t a i i t í i ' kir. tanácsos Budapesten. • KülőnGsen s s 

ur. AUiaUyI taiid 1, általtanik tí>hogT„^^M biztos hatása van* 
3 m e n n y i s é b e n 

T l P I T Ó t m á r O v l r V t l l l - í r Budapesten. -Kiváló előnyei folj-
VI . f a C Z l l M l l B B J k J l " l l ' ' » l , tán a uf i lana t ! koródámon a leg

kedveltebb hashajtók sorúba emelkedett.* 
" D r flühHáriit t i TI á r Sat.-Róchns kórház Igazg. Pesten. .A 
XJl . f j e U U d l 111 lel I I t U , t o b o i „naj j vizekhez aránylag kevesebb 

mennyiségben hoz kedvező eredménvt létre . ' 

Dr. Darányi kórb. igazgató, r s fx .n^ ' t s : 
ben a legjobb eredményeket tüntet te fel. • 

Dr. AmbrÓ bábaképzőint. igazg. %£;«$££ 
bán. «A betegágyasoknál Ls mint kitüno hashajtó szer ajánlható.* 

Dr. KÍSS kórh. igazgató, £ » £ £ £ ^ " ^ S E 
megrögzött székrekedéseknél, vértolulésoknál, aranyérnél stb.» 
Hajtható a bel- és külföldi gyúgyszertárakkan s nagyobb 

fűszeráru kereskedésekben. Kívánatra mindenütt előnyös 
foltételek mellett raktárak állíttatnak fel, ha az iránt óhaj
tás nyilvánittatik. Nyomtatványok stb. ingyen a szétküldést 
igazgatóságtól Budapesten, váczi utcza 18. U7 

FISCHER JÓZSEF 
Budapest, városház-tér 9. szám alatt lévő 

kész női divatáruk üzlete 
ajánlja a tavaszi idényre 

r e n d k í v ü l g a z d a g r a k t á r á t t o l l e t t ek - , j a q n e t -
tek- , fe löl tők- , eső- ás fü rdő-köpenyekbő l . 

E r e d e t i p á r i s i é s b e r l i n i m i n t á k . 
Megrendelések mérték szerint vagy minta-testrészek után 
saját műtermemben a legrövidebb idő alatt teljesíttetnek. 

Minták kívánatra ingyen és bérmentve. 

lOllini^iinillíin^H^iiJBÍl^li 
Figyelmeztetésül!! 

T á v o l - , r ö v i d - é s g y e n g e - l á t ó k n a k 
kizárólag általam készített és egyátalán elismert Siem 
fivegek semmiféle s bármi módon magát bemutató utazó 
által el nem árnsittatnak, hamisítatlanul ezek kizárólag 
látszerészeti intézetemben, Budapest, váczi utcza 12. sz. 
kaphatók. S O L O M O W S O N IV. E L litatrén. 

PM^^Pl^^P!SÍ011iMPl^@ 
B M r X » = a > ^ S B s » H M t J B S a 5 

Már több mint kilenczven éve, hogy 

II. József császár 
jónak lát ta ezen 

EGÉSZSÉGI LABDACSOK 
feltalálóját egy szubadalom áUal kitüntetni. Ezen labdacsok 
tökéletesen ártalmatlanok, és pusztán gyógyulást hozó 
növény - anyagból készitvék ; hatásukra nézve fölül
múlják a keserű ásványvizeket és más hajtóezereket, 
mely körülménynél fogva katharusban, felfúvódásban, 
szédülésben, fejfájásokban, váltólázban, aranyéiben, 
bőrkiütésben, sárgaságban, sápkórban, köezvényben, 
vizibetegségben és vesebajokban szenvedőknek a leg

melegebben ajánltatnak figyelmökbe: 
EZEN KARPÁTI EGÉSZSÉGI LABDACSOK valódi 
minőségben kaphatók : B n d a p e s t e n Putaky Károly 
gyógyszerész urnái, Széchenyi sétatér, az uj épülettel 
szemben. Debreezenben MicháloritsIsti án gyógyszerész. 
Pozsonyban Pisztóri Bódog gyógysz. urnái, Szegeden 
Kováts Albert gyógy ez. urnái, T e m e s v á r o t t Tárczay 
István gyógysz. urnái, Z á g r á b b a n Mittelbach Zsigmond 
gyógysz. urnái, Bécsben W a h r i n g i Trnka Fertncz 

gyógysz. urnái. 
Egy 15 labdacsot tartalmazó skatulya 21 krba kerül, 
egy 6 skatulyából álló tekercs 1 frt 5 kr. és 5 kr. a 
fuvarlevél. Bérmentve küldetik a megrendelt mennyi
ség akkor, ha a labdacsok árához 20 kr. mellékelte
tik a bérmentesítés czéljából. Szerem megrendelésekor 

legjobb pénzutalványokat használni. 

K i T o n a t o k a, l i J i l a í « » l i r í i t o l t l > ó l . 
Ezennel teljes elismerésemet nyilvánítom afölött, 

hogy labdacsai minden tekintetben jónak bizonyultak, s 
azokat mindenkinek a legmelegebben ajánlhatom 

Dénesháza, 1881 jun. 26. 
B i d l ó J á n o s , erdő kezelő. 

Kérek ismét két tekercset kitűnő hatású labdacsai
ból. Magam szintúgy, mint nőm, nem lehetünk már el e I 
labdacsok nélkül, miután segélyük folytán nagy enyhülést j 
érezünk tagszaggatásnnkban. Isten áldja meg önt 
gyógyszerért. 

Gulyvész, 1881 július 3. 
P a t a k A n d r á s , gazdász. 

Miután néhány nap óta észrevehetőleg érzem, hogy az 
Ön csoda-labdacsai nagyon jót tesznek, joggal remélhetem, 
miszerint kimondhatatlan fájdalmaimtól meg fogok sza
badulhatni. 412 ^ ^ ^ 

Német-Járafilva (Bajka mellett), 1881 szept. 17. 
K r a i r s i o s J á n o s , kisbíró. 

Késztetve érzem magamat Uraságodnak a nékem 
küldött egészségi labdacsokért legbensőbb köszönetet! 
mondani, miutáu r.E .k betegségeinben oly jót tettek, s 1 
fájdalmaim á lu luk egészen megszűntek. Nem fogom el-
mulas/.tam, labdacsait minden körben ajánlani. ^ ^ ^ 

Martonfalu, 1881 decz. 15. 
P a k r a t y M á r t o n , vendéglős. 

Kérem, küldjön áldásos labdacsaiból hat tekercset; j 
miután azok nékem minden bevétel után friss életet köl
csönöznek. Isten áldja meg Önt e jótékonyságéit 

Zimony, 1881 decz. 10. 
Pe t rov i e s I s tván , kávés. 
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Taia^n!5iRii^iiijn^pna r?JnUnrS!n!5i 

szabad, hármas eke 
L. M. jegygyei 

legújabb megerősbített szerkezettel 
1 8 8 1 - i k é v b e n h é t e g y m á s u t á n m i n d e n m á s g y á r t m á n y ú 
h á r m a s e k é v e l t a r t o t t s z á n t á s é s e k e v e r s e n y e n a z e l s ő 

d í j a k k a l k i t ü n t e t v e , a j á n l t a t i k 

NICHOLSON W. FŰLÚP 
499 g é p g y á r a á l t a l . 

B U D A P E S T , VI., gyár-utcza 48. szám. 

T í i E M O L O -

(haran?játékkal). 
4 v Ĉ  

H 

t0F~ Ny< untatott iskolával és 
3 dallammal, méhek szerint 
•azonnal*, zenei képzettséggel 
nem biró egyén is a legszebb 
dalokat éaztnedaralwkal ad
hatja elő. ÚJ ! és fölötte meg
lepő lmtású. Drbkiut frt -2i:>. 
— Kettős harangjátékkal és 
(> dallammal 3 forint. ">0-J 

Szállítás nóstaiitánvéttel. 
Egvedüli szállítók 

KLUVOL és BAl'MAM. 
BÉCSBEN, 

I . , T e g e t a o f f s t r a s s e 3 . 

rumburgi vászon- és fehérnemüek raktára a „menyasszonyihoz 
IUDAPEST, uri- és zsibárus-utrza sarkán b. Orczy-féle 12. sz. ház, a főpostának átellenében 
ajánlja legjutányosb szabott áron a legnagyobb választékban kitűnő minőségű rum
burgi, irlandi, hollandi, creasz- és takács-vásznait; színes ágyneműit, fehér vászon-
esinvat és damaszt asztalteritékeit 24, 18, 12, 6 személyre; asztalkendők, asztalteri
tők, kávés , törülköző és zsebkendőit; franczi < és angol batiszt zsebkendőit; továbbá 
gyapotárukban: sirfon, batiszt, clair és moull; nausoe, hímzett ágynemű-betétek, 
szegélyek (Gimpen), ágyteritők, függönyök, belvertin drapp és fehér szinben. Nők
nek nappali és éjjeli ingek, nadrágok, harisnyák, szoknyák, pongyola-öltönyök, 
kézelők, gallérok, fodrászulantillák. — Uraknak: nappali és éjjeli ingek, nadrágok, 

lábravalók, duxi, háló- és krépe-mellények, kézelők, gallérok. 
Menyasszonyi kelenyyék. Csecsemő a y értnek -fehérnemű. 

M a g y a r h o n i g y á r t á s a t ö r ü l k ö z ő k ás a s z t a l n e m ü e k . 
Postai megrende'ések a leggyorsabban eszközöltetnek. Árjegyzékek ingyen és bérmentve. 

Dr. I*attison 

köszvény-gyapotja 
azonnal enyhíti és gyorsan 
gyógyítja a 6076 
k ö s z v é n y é s c s ú z 
minden nemeit, úgymint: 
arcz-, mell-, nyak- és fogfá
jásokat, fej-, kéz- és térd-kösz-
vényt, ta^szaggatásokat, hát-

és ágyékfájásokat. 
70 krajczáros egész, és 40 krajczáros fél 
csomagokban Budapesten Török József 
gyógyszertárában a • szent lélekhez», 
király-utcza 12., ésGerhardtA. gyógyfü-
keresk. «a fekete kutyához-*, rózsa-tér 5. 
Bittér Imre fiai gyógyfükeresk. *a re
metéhez1 , sétát*r-utcza 7. szám alatt. 
A r a d o n Bokor A., szerb-u. 1.; N a g y 
v á r a d o n Nyíry Gy., gyógysz. *e ma
gyar koronához*. P o z s o n y b a n Pisz-
tory Bódog, gyógysz. »a vörös rákhoz*, 
170 Mihály-k., T e m e s v á r o n Jahner 

C gyógysz. a (magyar királyhoz*. 

f^öjni5ri] inganB^ 

C s á k y e l e g á n s d i v a t - é s f e h é r n e m ü - t e r m é b e n. 
Női sétaruhák 12.—, 15—, 2 0 . - 25.—, 30.— frt és feljebb. 
Női czélszerü házi ruhák ... _ ti.—, 8.—, 10 — < « ., 
Női fekete mantillák _ 6.—, 8—, 1 0 . - , 15—, 20. « « « 
Női esőkdpenyek _ 5.—, 8.—, 1 0 . - , 15.—, 20— « • « 
Női testhez álló tavaszi kabátkák 4.—, 5.—, 6.—, 8.— 

10.—, 15.— ._ _ , , 
Férfi öltönyök 9.—, lí .—, 15.—, 20.—. 25 — « « « 
Férfi tavaszi felöltök ... 9.—, 12—, 15—, iO. , 25 — « « « 
Fiu öltönyök 3.—, 4.—, 5.—, 6.—, 8 . - , 10.— « • . 

Nöi, férfi-, és gyermek fehérnemüek gyári árakon. 
| V G y á e z r u h f t k I S ó r a a l a t t k é s z í t t e t n e k e l . ' V B 

Minden izlésteljesen és olcsón csak 
C S Á K Y Á R M I N - n á l B u d a p e s t e n S u g á r ú t , O c t o g o n - t é r 6*3. 

Képes árjegyzékek kívánatra bérmentve. 50t 

„Betegbarát". &££: 
ter lipcsei kiadóintézetében megje
lent röpirat egészségeseknek az első 
betegségi tünetek leküzdésére, be
tegeknek pedig a baj sikeres gyógyí
tására megbízható tanácsokat nyújt. 
E könyvet G o r i a c h e k K a r o l y cs. 
kir. egyet, könyvkereskedése (Bécs, 
I . Istvántér 6) ingyen és bérmentve 
küldi meg s igy a megrendelőnek 
nem okoz több költséget 2 krajczár-
nál a levelező lapért. 249 

Cs. k.kizár. szabad, csípő-gyár. 
Tübb kiállításon kitüntetve. 

Temesváry Mór 

tw 

<$}* Kitűnő minőségn ^ 
tíiiiiir és koczka-szenet 
m o z g o n y o k ( L o c o m o b i l e ) f ű t é s é r e é s h á z i e z é l o k r a . 

gyárszenet , gyári ezélokra, aESÜT-SSÍí; 
Ifia í r A n v l r Q G v a t l a 4 - legjobb anyag mindennemű töltö-
• l ö ML.%9%^£tM%J0b9Si9SMM.9S Va, kályhákhoz budapesti rakodóinkon 

ajánl legjutányosabb, mérsékelt árak mellett az 311 

Északmagyarországi egyesített kőszénbánva-
és iparvállalat részvénytársulat, 

B u d a p e s t , V . , E r z s é b e t - t é r I O . s z á m . 
'T'tármyomat nem dijaztatik.í 

B u d a p e s t , 
k i r á l y - n t o a . 

1. az á m . 

Eladás nagyban és kicsinybe!. 
Nőknek. 

Eberlaating czagos topán . - ... Irt 1.70 
Eberlasting ezugos topán 20%, 

magas Iegf. nerofl _ ... Irt 3.40 
Bor topánok 20»É» magas erői 

kettős talppal . . . _ _ _ írt 3 . » 

Uraknak. 
Topán chagriu vagy wiohsos borból erős 

talppal . . . _ _ _ ... frt 3.80 
Topán borjnborböl erö§ kettős 

talppal _ _ ... frt 4.50 
Borjabör vagy bagaria csizma 

hosszú szárral 6a tett talppal frt 9.— 
Megrendelések utánvét mel
leit pontosan eszközöltetnek 
B ő v e b b k é p e s á r j e g y z é k 

k í v á n a t r a i n g y e n . 

A. rranMin-TartuIat 
magyar irodalmi intézet kiadásában 
Budapesten (egyetem-uteza 4. szám} 
magjelent és minden könyranuná] 

kapható: 

ELBESZÉLÉSEK. 
IRTA 

HOMONNAI BÉLA. 
Ára fűzve 2 forint. 
TARTALMA: Manna. — 

Balambói Mke. — Se-
verina. — Egy nő, ki 
mérget akar venni. — A 
szerelmes gyermek. — 
A végzetes mókus. — 
Barát és vetélytárs. — 
Egy bolond, a ki szeret. 

iaiBiaiígraizap)ig 

||)ÍV|I)A|) A szépség egyik fó téllel-!- » 8 , e p a r c z b t r 
r l l i v a U D V l i e M e 8 ' k vé«bbé "zéP alkotású arez is elbíjol-

| , „ , , _ hat, ha annak bóre kifogástalan. A legszabá
lyosabb szó| seg pedig csuk akkor lesz kellően 
méltányolva, ha a bör és annak: színe nem 
nélkttlözik a tisztaságot, fényt és fiatal üdesé
get. Számtalan hölgy elves/.ii minden igényét 
a szépségre, ha arezböre kifogásolható. Hogy 

[tehát e* szép éséletfrtsseaégü maradjon a késő 
aggkorig, használjuk a számos tekintély a ezek 
között P) efluch tanár Londonban. Baspi lanar, 
dr. Jüuger, dr. Raudnitz,stb.áli«lajánlt, 4 év 
óta százezerektöl sikerrel használt Len 
girl-l'éle nyir balzsamot. Ezen kedvelt szé-
pilősz< r a káros kendözés, szenvedélyek vagy 

egy. b okoknál fogva tönkre tt-tt arezbört, sót a bimlö által szét 
roncsolt börsierv»«9tet is teljesen helyreállítja. A fonnyadt 
sz raz bőrt újra fölfrissíti éá simává teszi, s annak kedves színe* 
zetet kölcaónöz, s leginkább korosibb urak és hölgyek által figy*. 
lembe veendó. Hogy Dr. Lenglel nyirbál csniuán kívül n-m 
létezik jobb és megbízhatóbb szer a bör fentartása és szépitéaére, 
mindazok elismerik, a kik kísérletet tettek vele. Egy koisóval frt 
1 50 — Ffi letét Magyarors ing számára : Török József yógy-
szertárában Budapest, királyuicza 12. Pozsonyban: Piaztory 
Bódognál Mihálykapu. Teiiiesvárott : Tarczay Istvánnál 
Zágrábban: Mittelbach Zaigm. gyógyszert. 0250 

A magyar országos bank 
részvény-társulat, 

Budapest, V., nádor - uteza O. szám 
a bemutatóra szóló pénztárjegyeket bocsát ki, melyek 
után további intézkedésig 
2 napi felmondás mellett 3^100%-ot = 100—100 forint 

után naponként 1 krajezárt 
30 napi felmondás mellett 4%>-ot fizet. 
Átvesz továbbá átutalási (giro)-betéteket, melyekről a 
betevő látra fizetendő chéqae-kel rendelkezhet. Köze
lebbi feltételek esetről-esetre külön megegyezés szerint. 

504 
(Utánnyomat nem dijaztatik.) 

^ ^ 

^sTkTTtizáról. » a b . újonnan javí tot t 
. R U G A N Y O S 8 É B T H Ö T Ó K 

A legújabb találmány a Bogaiul, 
amerikai tudor után újonnan javított 
ruganyos sérvkötő Politzertöl, ép ugj 
urak, valamint nők és gyermekek szá-
máxajrugóknélkul, tiszta gnnunlMI 
művészileg szerkesztve, s azon czélji 
van, hogy még a legidültebb sérveket 
is a legrövidebb idő alatt egyforma 
helyzetbe hozza, és ép ugy nappal 1 

kegfáralzTóbb munkSTvagy sok iárkálás mellett, mint azintén éjjel 
tlvásnal is használható, anélkül, hogy a sérvben szenvedő hivatá-
tában a legkevésbbé is akadályozva lenne. Nagy haszonnal jár, hl 
éjjen át is a testen marad, miután ekkor kiválóan ]ó él keUemei 
nyomást eszközöl a szenvedő részekre. 
Irak: egyszerű 6 - 7 « : kettői 1 ^ 1 6 « : giyrnwkjlr^WéT.1 olerfbk«. 
I Nagy raktár angol és franozia aozél sérvkoWkböl, snspensonu^ 
mokból, saöve, gninniiDÓl, valamint szarvasbőrböl is. A siar 
(vasbór és gummi suspensoriumoknak az a ozéljok, hogy a terje
dést meggátolják. — Méhfeoskendők, légpárnák, ágybetétek, hónaf 
szám-erszények, óvkészülékek, gummi-harisnyák és minden gíjmmi-
W-ozikkek. —Sérvkötöknél megjelölendő, ha jobb, vagy ha bal 
lelöli vagy kettős legyen-e, ngy szintén a derék bősége u. 

Megrendeléseket ntánvét meUett postafordultával •nkSsSl 

Pollitzer fiór B u d a p e s t , D e á k - F e r e n c i nto i ia^ 

. w B E K l E i i B a ' a B B E i i l a B l B i i l i ^ — 

Csak a jó lehet nagyvilági csikk, s csak as sze
rezhet magának bemenetelt a legfelsőbb rendek s 
a polgári osztálynál, A betegek ezrei találtak már 
gyógyulást a Hoff J á n o s - f é l e n é p s z e r ű 
gyógy t ápsze rek (malátakészitmények) által 
T ö b b m i n t 4 0 0 h i v a t a l o s g y ó g y 
j e l e n t é s E n r ó p a é s a k ü l f ö l d r ő l . 

Köszönőirat. 
Igen tisztelt uram ! Hivatásomtól hosszabb szenve

dés által távol tartva, sikerült az ön annyiszor magasz
talt gyógytápszerei használata által testi egészségemet 
ismét helyreállítani, a miért is a legmélyebb hálás kö
szönet kifejezésére érzem magamat kötelesnek. 

Tisztelettel Prága, 1881. jinuár 3. 
Kirsch József cs. kir. százados. 

HOFF JÁNOS cs. kir. udv. szállító urnák, kir. kereske
delmi tanácsos, a cs. kir. koronás arany érdemkereszt 
tulajdonosa, a főbb porosz és német rendek lovagjának, 
a Hoff János-féle malátakivonat feltalálója s egyedüli 

ra gyártójának, Európa legtöbb fejedelmének udvari szál-
1 Utója. Bécs, g;yárhelyiség: Grabenhof, 2 . sz. Iroda 

és gyári raktár: Oraken, Brannerstrasse 8. szám. 

Köszönőirat. 
Gmunden november 10. 

Tekintetes ur ! Miután az ön malátakivouat egész
ségi söre s az ön konczentrált malátakivonata nőm álla
potán csakugyan rendkívül gyorsan segített, az okból 
felkérem önt számomra postafordultával utánvétel mel
lett szíveskedjék czimem alatt 3 palaczk malátakivonatot 
és 3 zacskó maláta-mellczukorkát megküldeni. A köhé-
cselés már majdnem tökéletesen megszűnt, s nőm mióta 
az ön malátakivonatát használja, jelentékeny könnyeb
bülést érez mellében. Kiváló tisztelettel szolgája 

W i e d e m a n n Zdenko R. 
állomásfőnök Gmundenben . Salzkammerguti pálya. 

A legelső Hoff János-féle nyákoldó maláta-mell; 
I ezukorkák kék papirosban vannak. 2 frton alól semmi 
sem küldetik meg. 

HOFF JÁNOS-féle föüzlet Magyarország számára: 
B u d a p e s t , z s i b á r u s - u t e z a 7 . 
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15-ik szám 1882. BUDAPEST, ÁPRILIS 9. XXIX. évfolyam. 

LONGFELLOW. 
(1807-1882), 

A
SZÁZAD egyik legkedvesebb és legnépszerűbb 

költője hunyta le szemét túl az oczeánon 
. s ejtette ki a tollat kezéből örökre, — mi

dőn Longfellow márczius áő-kén meghalt. Poé 
Edgár sötét szenvedélyével, mely kivált«Holló»-
jában oly elemi erővel nyilatkozik, nagyobb ge-
niusnak született nála; Walt-Whitman (mintáz 
elbeszélésben Bret-Harte) amerikaibb s nemze
tibb jellegű költő talán, de Longfellow oly szel
lem, melyet az ó Európa s az uj Amerika egy
aránt a magokénak vallhatnak, oly költő, ki 
mély s nemes gondolkodásával, erősen áthatott 
s épen azért megható kedélyével, szelleme-
gazdag sokoldalúságával, érzései emelkedettsé
gével s művészi finom érzékével nem a külön
leges nemzeti ízléshez vagy hangulathoz, hanem 
az összes emberiséghez s minden gondolkodó 
észhez es érző szivhez szól s olvasóit, ha rit
kábban ragadja is el s ejti bámulatba, de meg
hatja mindig s örökké vonzza és sohastm 
taszítja el. 

Longfellow Henry Wadsvvorth Portlandban 
született, 1807. február 27-kén (s igy 75 évet élt). 
Tizennégy éves korától tizennyolezig (1821—25) 
a brunswicki egyetemen bölcsészetet végzett és 
jogot; de ez utóbbitól azonnal el is fordult, 
hogy azontúl kizárólag irodalmi tanulmányokra 
adja magát, s a húsz évet alig betöltött ifjút 
(1827-ben) épen a brunswicki Bawdoin-Col-
lege-be, a hol tanult volt, a modem nyelvek 
tanárául hivták meg. Ö elfogadta, de elfoglalni 
addig nem akarta tanszékét, — míg tanulmány
utat nem tett Európába, hogy megismerkedjék 
az itteni szellemmel, közvetlen érintkezésből is, 
melyet az európai modern irodalmakban tol
mácsolni lesz hivatva a szószéken. Két évet 
tehát Európában töltött s Anglián kivül főleg 
Franczia-, Spanyol-, Olasz- és Németországok
ban tartózkodott, de az északi országokat is, 
Dán, Svéd s Norvéghont, beutazva, tanulva 
mindenütt, bámulatos szorgalommal, a nemze
tek nyelvét, búvárolva az irodalmakat s beha
tolva a nemzeti szellembe. Tanszékét Bawdoin-
College-en csak 1829-ben foglalta el; de már 
1835-ben magasb iskolába, a cambridgei (Mas-
sachusets-állam) Harvard-College-re hivatott 
meg, ugyanazon egyetemes irodalmi tanszékre. 
Most njra nagy utat tett Európába s ezt még 
egyszer ismételte tanárkodása alatt, melytől 

1854-ben" lépett végkép vissza, már mint va
gyonos ember, —nem pihtnnibabérain, hanem 
lankadatlan munkával ujakat aratni, élvezni az 
életet, gyönyörködni a termeszét szemléletében, 
cambridgei lakháza ablakától, mely előtt min
den házhelyet a Charles folyóig megvásárolt, 
hogy szabad kilátását idegen épületek ne zavar
ják. Oly passzió, mely igazán költőre vall, 
(csakhogy nem minden költő utánozhatja). 

Költeményeit kisebb gyűjteményekben, 
külön — jellemző — czimek alatt rendre bocsá
totta közre, egyre növekedő hatással s mind 
szélesb körben terjedő elismeréssel. Már az 
«Éj Lángjai" közt, melyeket «Ifjukori költe-

mények»-kel együtt adott ki, oly becses költe
mények vannak, melyek örökre szépeknek nevez
hetők, pl. «Az élet zsoltárán (magyarra fordí
totta Dömötör János) s az «Angyalok láb
nyomai" (ford. Lévay, Szász1. Műfordításai, 
melyeket első európai útja utáu adott ki s ké
sőbb is gyarapított, rendkívül sikerülteknek 
mondhatók; ezek közt találjuk a svéd Tegnér 
«Konfirmálandóit», mit Györy Vilmostól mi is 
birunk; a Dach Simon gyönyörű Tharau 
Annáját, a régi német költészet e legszebb 
darabját, sokat Ublandtól, Heinétől, néhány 
darabot az ó angol szászból, többet francziából, 
portugálból, svédből. De műfordítói pályáját 

L O N G F E L L O W . 




